S6-AI-Anaa'me 



a IxjVl ojjjui 6 




? L 



_*JVI3 



Surato Al-Anaa 'me 
>V_( The Grazing Livestock) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. The Praise (/j) for Allah Who [He] created the Heavens* 
and the Earth* and [He] made the darknesses* and 
the illumination 31 ; afterwards who r they 2 disbelieved 
by their Lotd ya'adeloona (they 1 equalise i.e. they partner 
other deities by Allah). 



Cj'ylUt\ (jiU- (JJi\ & juJ-I 



tt 



^_>J^ j^ UA Oi^J 1 



2. He Who created you b of a mud; afterwards [He] judged 
a/alan 1 {term-limit), and ajalon (—ajalan) musamma 2 
(that which is designated and/ or named) endaho (by His 
munificence I by His Rule); afterwards you z dubitate. 



3. And He (is) Allah in the Heavens* and in the Earth*; 
[He] knows your 11 secret and your 11 disclosure 3 and 
[He] knows what you 2 earn. 



&S'.' 



■^ Qij? o* (&U>- c^AI' >* 



jo-up i-S *^> 0=r^3 >*-l (^a5 



i *>. 



[GO (JOaWsJ 



4. And not /^z '/<?<? (comes /being sent) (to) them of an Aya'teri* 
(miracle / sign / message) of their Lord's Aya'te" (miracles/ - 
signs/messages) w cxccptthcj 2 wctca'n (off) it w shunners. 






So gW (already and affirmatively) they z denied by the 
right* lamma (when / whence) it x came (/o) them; so will 
)/<2 '/<?<? (approach / come to) them an'ba'o 4 (significant-and- 
av ailing-news) (of) what they 2 were by it x yastah'^eoona 
(jesting/ affirm ably jesting) . 






6. Have not seen they 2 how-many 5 We perished of before 
them of a generation We established/ empowered 6 
them in the Earth * what not [We] established/ - 
empowered [for] you 2 ; and We sent the Heaven* 



^ - ^ -* *^^ Jl * *^^ 



1 The word "J*VI" means term-limit, see 0' -J ^'! 

2 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ 'or named. 

3 The word "j£^l" is a subjective, singular, masculine noun, meaning that which is disclosed, and disclosure is the closest 

in the sense of "exposure!" The word "loudening" in terms of sound, does not seem applicable herel 



4 See the Lexicon attached to this Translation for "r, 

5 The word "{&' is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

6 The word "e£*" in "^Ui*," means "found' or " established." It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "£&*" per se\ 
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over them (showering) abundantly; and We made the , .'j_ - 'A3t y'y,^ fl'jLl 

rivers run from beneath them then We (caused) them A*,*. , *\ > ,>* *-. , < 

(to) perish by their offenses and We established- bLii -> (*rJ i - L * ^>\a\» ^£- 

/found from after them generation [others] . ^ 04/"'* ^3* }-?'^ JU - crt 



7. And had na^alna (We recurrently descended) on you g a LU33 J [ Cs£ tilip UJji 3J3 

book x in a paper (parchment) then touched it* they 2 ^ ^ j^J ^^ ;^£ 

by their hands surely (would have) said who r they 2 ^^^ **. «i, t' ' * , 
disbelieved: <?« (wo/) this except a magic manifest. 



8. And said they 2 : lawla(why have not) (been) descended on .J- j^ ^. -j..| ^.J j J^ 

him an angel; and had We descended an angel ^ . *CJ" >< ^, . * 

surely (would have been) judged /finished the matter; * -^ </** (-^^ tXL * LU >" 

afterwards not they 2 (be) reprieved. tfi% 03%4. 



9. And had We made him an angel surely We (would *£-' \''\' m '^ \ i^-gj; \s"\'^ *J; 

^m?) made him a man (/o aW #V/^ men) and surely J^ ^ *•» T- ,* v .,'. -it. 

We (#W*/ toe) addled on them what they 2 (^ © ^^ > ^T J - ^ -*^* lc ' ^^J 
addling. 



10. And laqad (verily, already and affirmatively) istoh'^e'a (had 
been jested/ ' affirm ably jested) by messengers of before 



liiti QA J-*^J l$j{Z,\ J-flJj 



you g ; then haqa (deservedly besieged) by whom r scoffed L« ^-^ \jj*f~ v^y.AILj <3L>*3 



they 2 of them what they 2 were by it x yastah \eona 
(affirmably jesting they 7 ) . 



^& QjijfZA t-<J IjjL^sa 



11. Let-say \you*\: let-tread you 2 in the land; w afterwards Ijj&jT j£ Jo}i\ j ijj^ [J3 
let-look you 2 how [was] the deniers' consequence*. ^ %,'\<£*JC\ i'.~ B Sc . <. <.j>\L^ 



12. Let-say [y<w s ]: for whom" what (#fl?) in the Heavens w u»jVfj o'^ u -^ J l^ -r-JJi 

and the Earth w ; let-say Jjvw 5 ]: for Allah; [He] wrote ,L -.- • #,? ^t- , > -^ c <« ,i 

on Himself* the mercy w surely assuredly 8 gathers - , __ «' _, ,?' .£*''-..? 

you b [He] to The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x no -, '-_- ^-^ < -* f tf jv 

suspicion (/j) in it x ; who r lost they 2 their selves* ^r*^ 1 La/?* - ^j-^ 1 **? s-iJ 

verily they believe not. ^ v^jj^jit! ^ J«4* 



1 3. And for Him (are) what reposed in the night and in e. „„ .<. - „ ,, 
the day; and He («■) The 5rf»W (Ti>e ^4«w#- J^'j J* 31 J O^ L *!3 * 



Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable Answerer 






7 The word "Oj 2 " = "generation" is a _gn>*^> of generally contemporaneous individuals regarded as having common 

cultural or social characteristics and attitudes! Thus, the word "Cxj^" = "others" is very ^/description for 
the individuals of the "generation" and not as all lumped together! 

8 The"J"in" c^'' t "?jV 'isa/»rg/or)/ "J"="j»*^l J" amounting to="4^^V i-e-affirmation,expressedhere by" assuredlyl" 

9 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "£r***»ty" 
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to prayer) The Omniscient. 



14. Let-say |j/<w s ]: do other than Allah attakhetho 10 (I take , - ,<•., *..U n-r „rf ,.i 

andpresume)awa'leyan(guardian/ally);thellezvens ,w a.nd - "* ^ 

the Earth's w Fatte're (innately-perfect-Originator); while 1*JbJ ybj u^j^j o'j u - U T 

)/o^//Wo([H^]^/^j/i9.-/^j///^^and[H^ (is) not youtt'- , e , m i , j * j/0 < 

*z«?o (£W# /<?: ingest/ feed) ; let-say \you s ]: that I {had been) ^ l ^ t/ *- ~^* <-^ ->*« Xj 

commanded that [i] be first(/?/) who p aslama (he became <±' j^ j j ' f .*' f)j( <\>»i=i 
Muslim); and let- not you g assuredly be of the mushre- __ _ J „ 

keenaihe-they whopartner deities with Allah / ' hepolytheists) . Cp O^A*- 1 ' o? ^ 




15. Let-say \you s ]: verily I fear/know 11 e«($) I disobeyed Jj c-ly»* b! ^I*-I ill [J 5 
my Lord a great day's torment. ^ >fc 4aP > .'JoiJLP 



* * $■ 9* 9 % tf 



16. Whomever (/j /# /?<?) parried an (off I regarding) him , , _ ,-_. 

then-day then qad (already and affirmatively) \Allah] 3iu *?~-> **•** sh*-^ *** J*^- <J* 

ra'hema (had accorded mercy" to) him; and tha'leka (that- ^ .^JJT jVjTdJU'Sj 
afar-it/ that) (is) the win the manifest. 



17. And £«($ touches you 8 Allah by a harm x then no a ^ j^, %\ £\','„l ' ^u 



remover 12 for it x except Him; and en touches you g \He] 
by akhayren* (mercy /goodness / possession/ provision) x solic 
(is) over everything Omnipotent. 



© J=^ *^ J5 Jp ^ jai" 



18.AndHe(z>)TheSubduef, above His e&zVi? (worshippers- S, ' ,-_. vj j^iajT 'A' 
/ submitters/ slaves); and He (/j) The Hakeemo n (infinite '. M 

hekmah u Possessor) The Proficient. ©j*?-^' ^^' 



19. Let-say \you s ]: what a thing (is) bigger a testimony"; ^ J5 frrf, jf^f rj* if Jl 

let-say [yotf 8 ] : Allah («•) Witnesser/Testifier between , j E ' ' . •*= 

me and [between] you b ; and (had been) revealed 15 to t}\ lg-3^3 r^HJ ls*s • x *r* 

me this The Qur'an x to [I\ warn you b by it x ; and ^ ^ ^jj^i b\',y3\ lli 

whomever it x reached; do surely you b witness/- ,, /' t , t ,, ,- ,*-** E ~, 

testify that (/fore <zre) with Allah other deities; let-say <*"* e s - : -' ^-V^ i* 5 ^' <*-h 

[)/<?# s ]: [i] witness/testify not; let-say \you s ]: verily ^j£ i r Ll'Vj£ i£ji-l l$Ji; ^)T 



10 The word "JiSj" from "J^V 1 " which is "JUlal" for " JUftl," as stated in 'rO*-* 1 0^; therefore,"^!" is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

11 Linguistically the word "Ciii." carries dual meanings: (1) feared and (2) ^»e»^ Both meanings could apply! 

12 The word "<_»«t£" is a masculine, singular noun with many meanings, in this case "removed" 

13 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "f£*l" 

14 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal"! 



15 The word "u^J<" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "^ajII" isy?r<? or kingl See O' -- ^'! 
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only He (is) One Elahon (Deity) and indeed I am a &>> ' 1-\- jL>'' aJI '.a llll 
disclaimant/absolver^^/^j/j^of what you 2 partner ' , * 

(deities with Him) . Cp OjS/iS 



20. Whom 1 ^'/^^ (ll 7 !? accorded/ given) [them] the book, x | ^< .l%y l^.-dTj 1 , ^il^i; ji ; \]T 
they z know him/it Xl7 like what they 2 know their sons; ijjui- jjiJjf i!*f(£\ ^j4yy 
who r they z lost their selves so they believe not. ggy. ,? /s'^ j ; fr y' a-. i 



21. And who a (£f) wronger 18 than who p iftra([he] crafted a lie *£\ fe ^-A"\ .* jM^f ."'- 

for fraudulent end) on Allah a lie or [he] denied by His < >* *_ , , , ?i .t .i 
_/l)/<2/<? (miracles/ signs/ The Quran); verily it ' not f " " "' * „ 'l 

prosper the dha'lemoona 19 (injustice-doers). © Ojn'J*" £4*j 



22. And day [U 7 !?] throng them together afterwards [P 7 !?] ^j^ *j lL^. l!*,£j- *jjj 
say to whom 1 ' they 2 partnered (deities with Allah): ' jjf *J&g' , >- 'Z\ \&'A vJjJ 
where (ar<?) your 11 partners whom 1 you c were claiming. 



£S3 






23. Afterwards not was their essay* except that they 2 ] Jjj A ■dj »'ifo .<j -J 



said: by Allah our Lord we were not mushrekeena (he- 

they who partner deities with Allah/ he-polytheists). © £&/^ "* <-• Ujj *») j 



*» 

j>-> 



:* ,*£,- ,'.- .<?.?* 



24. Let-look Dw s ] how they 2 lied on their selves w and ^ <; .a-. i J* ijjjf JjJr ^jLT 
strayed a 'n (off/ regarding) them what they 2 wetcyaftarona gjs Oj/^j U^ ^ ( «4*' D-^i 

(/i?g/ 2 craft a lie for fraudulent end) . 



16 The word "tjji," "Jj*3" OJJ y^! "J&t-a" <jJ*aj or "<i Jj*i->!" In this case,"J frl ^"yj«-»J," masculine, singular 

nounl" Thus, "disclaimant" in two distinct senses: (a) In the sense of he (the Prophet, SAWS) disclaims (frees) 
himself of what others do and include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and 
he refuses to associate with them or with what they claim! In other words, he disclaims/absolves himself 
from such associations! 

17 In this case they know Mohammad (SAWS), or The "Qur'an" or the truth in it x . 

18 See the Lexicon attached to this Translation for "^Jua"="^uaJl J&li"= "injustice-doer" and "flm"= "wronger*. 

19 The "0>»iUa" = "the injustice-doer," as "flM" = "injustice!" See footnote 148 below! 
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25. And of them who p yasta'meao (affirmably-listens)toyou. g ; (_J^.' ,1/jl L»lzS ■* >'■ ' 
and We made over their hearts coverts x that not ', M ,.,' t /«s " » /, 

they 2 understand it Xl464 ; and in their ears wagran ~& '-H 1 ^ ^ *4* VvP J* 

(hearing-heaviness); and en (if) they 2 see every Aya'ten" *3 a^K J-La IjJj oJj '5*i i»-p'^* 

(miracles/ sign/ proof / Qur'anic statement) not believe ^t ■»!: ivi ii' t k i * » J 

they 2 by it w ; until if came they 2 (/<?) you g they 2 . J * .',.. , 5 >*] ,„ , ,"f*? 

mutually dispute you g ; say who r they 2 disbelieved: en &1 '-Ir 4 * C&tf 1 J_^ ^jJ^ 1 " 
(#0/) this except the [firsts'] (ancients) fables. ^S ^Jj'^T^aill'VlTjLjJk 



26. And they forbid a'n (regarding) it x and they withdraw jjj ^ ^jj^jj *** bji'l !**j 
a'n (off) it x ; and en (not) perish they 2 except their ^^ ^ ^J.f ^ ^jj 
selves w while they 2 perceive not. ^ 



27. And if 1465 [p^ s ] see ^ (when) (had been) stood they 2 if," ,*,? v i J -«'i t ' T 

over The Fire w then said they 2 : yalaytana (0, for a ^ jUI > L>HJ 3 J c£y}Jj 

longing of us) nurraddo 1466 (\we\ be forthwith-returned) and i2m ^^iL OaSo *^« 1'p u£lJ 
not deny \we\ by our Lord's Ay a'te* (miracles/ Qur'anic t 

statements) and we be of the believers. ijfjs ^^.j-JI ^ 0^»j 



^ OjJl£? \y>€ L. (♦! Iju [Jj 



28. Rather appeared for them what they 2 were concealing 
of before; and if ruddo 1467 (had been forthwith-returned 
they") surely (would have) returned they 2 for what they 2 'Zs. \£. LJ IjiliJ ijjj 3J3 ^ 
(7W been) debarred a'n (regarding) it x and verily they * * . zs * 

surely (are) liars. Cp 0>>«^>J fr]5 



29. And said they 2 : en (not) it "except our life ^ (of) the ^f ^ ,}, ^ ^ j-foj 
world w and not we (are) surely mub'ootheena 1 ^ (ones e , !.' 

/0 £e resurrected) . Cp OHJ*^i Or" u -5 



30. And if |j0# s ] see edh (when) (had been) stood they 2 on Jli ^3 J* i > i5J il ££p ^Jj 

their Lord said [H^]: is not this by the right; said they 2 : JJ ijJtf J^JIj Ijll* f^J\ 

bala l469 (certainly-not);by 1470 our Lord; said [H<?]:so let- LL> OlojlIT ijijoa JlS^ Ujjj 

taste you 2 the torment by what you c were disbelieving. ^ bjj>& '££ 



31. j2<^ (already and affirmatively) lost who r they 2 denied ^f ~ ^\, \*jg '. y jjf -v^. ^5 



1464 That is understand your say" of The Qur'an x ! 

1465 The particle "jl" since it is a future-connected Verb, probable to occur and »o/ sure it's a present occurrence! 
Such a "J^" amounts to "if or "when!' See ^-^> Ch\ "t^I tr* - ! 

1466 The word "J>>" is rooted in "Jj" meaning forthwith-returned; example the greeting must be "forthwith- 
retuned" Allah says: "And when (had) been greeted you c (are) by a greeting then let-greet you by better 
than it or let-you forthwith-return it w ." (S4:86) 

1467 Ibid. 

1468 The word " ' mub'ootheen" is a masculine plural objective noun for which there is no English equivalent! 

1469 -phg wofc j "l>ala"— " ' certljain-nof is absolutely not synonymous to "yes"="?*J," see the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

1470 This "J" in "LLj j" is U ^M j!" See </<-" iy^^ 'cjTjali Ujcj! 
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by Allah's lega'a (meeting) until if /when came w (to) ££j jlpLUT *^f\^ iSl 1 1»- 

them the Hour Wl471 suddenly; said they 2 : O, our tVc*i i' '1' i' r '* ' ' i fis 

hasrata WU72 (ardentcontritions) Wl47?, oveii: what farrattna 1474 , , * i ~T^7 i , 

(we had-remiss) in it w while they 2 bear their aw^ara 1475 Df r*j'j_j' Oj^-" ^-*j 

(ill-burdens I sins I offenses) over their backs; indeed jjfjj ojjji ^« iXl» ^1 \ *jjgk 
fouled whatjw'^rrotf/M (they" ill-burden I sin/ offend). 






32. And not the life* (o/) the world* except a play and an »*- v „ f ^, T ^ i 
amusement; and indeed the Hereafter's* home w (is) 

khayron (choicer/ superior/ worthier) for whom r jWftz- o>«j ^.jij %?- 5>?^fT jljJJj 
qoona (they who reverently guard not to displease Allah) do „ , ., ^,* 

then not reason you 2 . © Oj^p" "^ 



33. ^Qad 1476 (iterativelj and affirmatively) [We] know verily it x ^JjT ^Hij^d /aj\ iiii uS 

surely saddens you g which x they 2 say; so surely they not JiS/ji^ ^ i^^ oJUj 

denyyou g ;[and]butthe dha'lemeena 1477 (injustice-doers) by ^f ^-^i^, ^ ^n f<J; 
Allah's Aya'te" (miracles/ Qur'anic statements) reject they 2 . ^ ^..j^Jt- 



34. And /<*7^ (verily, already and affirmatively) (had been) j^J . " •"V •» - '"j£ '\\y 

denied* messengers x of before you 8 then ssabaro (they . /'* .',.., , ,'/ . ,,, r 

/^ on patiently) over what (/W been) denied they 2 and J,Sj - J >^ i** '-l*^ 3 

(iW /w«) annoyed they 2 until came (to) them Our Jali Yj li^yai ^4-^1 J^>- 

succor; and no substituter for Allah's words*; and '*-.' i-f- E .<f.T 'k-i 

laqad (verily, already and affirmatively) came (to) you fe or , f* f 

the naba'e U7S (piece-of-significant-and-availing-news) (of) the ® ^j_jii-»3*-" <!£}** 
mursaleena (sent-messengers) . 



1471 7"]-^ j s the "Hour'' of death or the "Hour'' meaning The Day ofjudgmenft 

1472 ^he WO rd "»j«^" is "fJjJl -1*^1," see J^'! Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate such 
strength of contrition! 

1473 Ibid! 



1474 



Theword"y<«7»//<2"— "^J?' 'm"^*jP' is best describedby the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms 
are also adjectives as expected. But "JajS" an d "ULj2" all are verbs m the past tensel So I chose " had-remiss'" 



M75 T ne WO rd "jjj' = we'^r, in the word "<**j'jj'" means: heavy: burden/ sin/ offensel Translated parenthetically 
here as "heavy: burden / sin / offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially 
a sin or an offense for the "jijj"= vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the 
affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended 
or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "ill' as 
such qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See O^""^'! 

1476 The p ar ticle "Qad' preceding a future tense means "j*&^ J A&jSli" = " iterative/}/ and affirmatively" different 
than in the case of following 2. past tense! See cs-^*^'! 

1477 The "0*^" = "the injustice-doer," as "^e&" = "injustice!" 

1478 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 
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35. And en {if) [was] enlarged on you 8 their shunning then li^l^pl ii£ip j& o& q\j 
enyou g co\Ad to tabtaghey 1479 {\you s ] earnestly-quest) a tunnel (j^ - .^~ J .r.iL^r. T /.ji 
in the Earth w or a ladder [in] the sky w so ta'teya ({you*] 
approach I come to) them by an Aya'ten^ {miracle / sign- 
I proof and had willed Allah surely {would have) gathered 
them[Htf] on the aright-guidance;solet-notassuredlybe ^ ^^ ^ l **J*T- 
\you s ]o£theja'heleena 1480 {theyu>hoactignorantlyorincorrectly). Cp CftijF?^' <S? tfj*^ 






f? . - - . -*. 



36. Verily only yestajeebo im {compliantlj-answer) who r they 2 j^jjt ^^-^ Lo 



» - 



listen; and the decedents resurrects 1482 them Allah; *jffi *fa' x 'fv^Jf; o : 

afterwards to Him {to be) returned they 2 . ^^ - * - ,* " u *i 

37. And said they 2 : /tfw/<2 (#% iWtf #oi) no%%ela {been _- «-., *j- 'y$ J,j jj^, 

recurrently descended) on him an Ay a' ton* {miracle) from , ( */" rf >& 

his Lord; let-say fowl: verily Allah («■) Qadir 14 ^ {He- J* j^ 4»l Zu\ U 5 -£j 

Who is capable of: giving/ doing/ enforcing/ causisng) on to » A*< t f f<J' jj|; 'jrjj ..( 

youna^elo {iteratively descends \He\) an Ay a tan" {miracle); " _ ^^ „ 

[and] but most (<?/) them know not. © O**^ ^ 



1479 The word "y*^!"= "liu* uilla" meaning: earnestly quested. 

H80 ^hg worc J "Cj^\^"="jahekena" is rooted in "c5^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) aW some thing «o/ correcA So the "jahiloona" are /Ary a'Ao tfrf ignorantly or incorrectly\ 

i48i ^hg WO rd "' .'J?'"".' " is rooted in "S i * ?''"" V meaning: favorably I compliantly answers, not just answers! See <| J ^'! 

1482 'j^g worc l "C«j"carries several meanings, among them: «»/, arouse, resurrected, awaken, missioned, 2nd prompted. 

1483 The word "jJli" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of ¥ ate, (2) He-Who is capable of: giving, 
doing, enforcing, or influencing! 
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38. And neither of dabba'ten™ 1484 (she-moving-creature) in the Yj L y»j^~ j i5Ti ^ £j 



i ~t 



Earth w and nor a flyer x flying by its x twain wings except *J ^| ZS~\2^ JjjaJ ^jiL 

umamun" (communities)™ your 11 likes; not farrattna 1485 (had- < _ i ,:<cTi' « uJb'j ll Jrf\£> ( \ 

remiss We) in the book of a thing; afterwards to their . *. in *i .1 

Lord (/o £<?) thronged they' 



©^L>j^=- 



39. And who 1 they 2 denied by Our Ay ate™ (miracle/ Qur'anic 4_^ (i^lL i«joT oiAlU 

statements) (are) ssommon (deaf people) and bokmon (born %1 1^: - * ...^fui T • *cj' 

dumb-mute people) 1 ^ 6 in the darknesses*; whomever <, " /*>, 1„ , , y , , 

Allah wills (/#) mislead him and whomever (He) wills «-**■ *^ r - Cj * i , **?*** 

[He] makes him on a Sseratten (road I way) straight. Cp -f^r^* ts? 



40. Let-say fyoj/^have seen you b <?/z(/)5 <2/s x (amw to/ betided) £>\j^ iSCisf o' ^^o* ']5 

you b Allah's torment 51 or ataf (befell on/ came 149,1 toy you i* rf -"- , „,■? '^"f -f *? 

the Hour w do other than Allah you 2 invoke/pray; if - **) ^^^/^l 

you c were ssa 'deqeena (always-truth-enforcers) . ijjj! CM^" ^^ OJ Oj**£ 



41 . Rather eyyaho 1488 (indeed particularising Him) you 2 invoke- (j; ,^ ,,< ^ a§P.i3 ©l?I 'JJ 
/pray then doffs [He] what you 2 invoke to it x en(if) [He] -„-:' ,t; , •?, - * >: 
willed; and you 2 forget what you 2 partner (deities with - , * f '" S fT 



42. And /<2gW (verily, already and affirmatively) We sent to iiu^ - -f fji Trr -f \^\- 
Umamen™ (nations/ communities)™ of before you g ; then We ~ ir '-,\~H ,,*'i' 
took them by the ba'asa'e™ 1489 (penury-tension) w and the sl^'i *LlllILj ^^jj^-li 

dharra'e* 1490 (distress due to adversity) la'alla(cravingcurrently 
unavailable deed that, perhaps) they yatadharroona (iteratively 
supplicate they 7 ). 



[ft 
»«', --. -"t'T 



43. So lawla (why have not) edh (when) came (to) them Our \£^&> lllfc (JkiV ij Vjl* 
ba'aso (intense tormeni) they 2 supplicated 1491 ; [and] but j^j r*r^ , y ft ^ jj .<J« 
indurated w their hearts and adorned for them the ^ {*■* •■ j^r ,- M/trf 



1484 p or i ac k f a better term I chose a "she-moving-creature" for "AjIj " as a simple "she-creature" (alone) will not 
do, because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility! 



Theword" farratta"— "kj&'in"\^j&' is best describ/dby the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms 
are also adjectives as expected. But "JajS" an d "LJJajS" all are verbs m the past tensel So I chose " had-remissl" 



i486 The W ords "tr**-, f%, f* 13 " «// are plural nouns while their ir/W.tf English corresponding equivalents all an? adjectives 
and so »o plural for any except to associate the respective word with a plural noun people! Hence, I transliterated. 

1487 Theword'Vrf/w ^="^Slu\" is becausethe"Ho»/'isa/«»/#/#e in Arabic,soits/>ro«(w« attached /o"came"is as shownl 

The word "'■Jy," ="sj j"*"« j .""^ ^JJ SI*," = an article of intensity for an objective pronoun] 

1489 The Arabic word "ba'aso" has several meanings: (1) tension due to peury (exteme need); (2) hardship; (3); 
hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this! 

1490 The Arabic word "Al-dhawd" means distress out of adversity and people who render support. 

1491 That is they did not supplicate when came to them the "intense torment" as indicated by "V jl" = whey not\ 
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Satan what they 2 were working. 



_<u 



\jj£=>} U lj-~i Laid 



44. So lamma {when) whence) they z forgot 1492 {ceased paying 
attention to) what (iW ^») reminded they z by it x We 

opened on them doors (of every- thing until edha t -I j_L_, ,* *'A • .*fe (X^ 

(when/ if) they 2 reveled/rejoiced by what o/o (had been ' ' ' 

accorded] given they 7 ") We took them suddenly then edha <Jp>^\ ijjjl LIj \$>-j lil 7j>- 

(surpri singly j 'whereas) they (^r<?) mublesoona 1493 (ones that „ , * * ?'■*>* 

are nonplused). Cp <^->~£* (•-* '■ J > i ***! 



45. Then (ZW /W») cut-off the people's da'bero 1494 (rear- \£&> &j]\ ^yaf\ j\i ^Ji 
most/ last) (of) who* dhalamo 1495 (they 1 wronged) and the ^ j '^J^\Cj>j^/jZJS\ 
praise (is) for Allah the worlds' Lord. 



46. Let-say \you s ]: have you c seen en (if Allah took your n '(SJix» ilil oi-l o! J&j 1 L) 5 

hearing" and your n abssa'ra (insights / discernments)* and j^jls ^ ^>-j ^y^-ilj 

[H<?] sealed 1496 over your" hearts which x an<?/<2iw»(/z ofe/y) *j ,^-jt *5>T jlp iJl ^ 

other than Allah ya'teekom (brings/ comes to you h ) by it x ; o-4Sfl d>j^ tlij^ ^Jail 

let-look \you s ] how We variegate 1497 the Aya'te" (messages- ^ by^-^J *-* 
/ signs / proof s) after- wards they shun. 



*s 



47. Let-say |)w/ s ]: have I seen you <?»(//) <2/<2 x (betided/ came ~_->Ij-p ^5ujI oj }S^iVj\ jj 
/<?) you Allah's torment x suddenly or openly w do perish kiAi ^ J* 5 -^ tf -' 1 *^ **" 
except the people the dha 'lemoona 149S (injttstice-doers). Cp ^j-J.**-^ ("J*- 1 ^ 



48. And not \We\ send the mursaleena (sent-messengers) ' \-* r <§\ '.j^,' Ijf 'iX £; 

except mubashshereena 1499 (iterative tellers of pleasing tidings) -\'\, ,'J "\ ' • *, 

and munthereena (iterative warners); so whoever |7><?] ^*^^ ^f * ( - r *7 ^ - ' f, 

believed and \he] reformed then neither fear (is) on Oyy^ %* *^j }y& ^y*- ^ 



1492 The worc J "i_guu" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off ot 
ceased to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allan says: "We forgot you," (S32:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thingl See O' -- ^'! 

1493 The worc l "0j > '.' 4 j. " " based on "o"^'," masculine plural noun meaning: ones who suddenly became nonplus\ 

1494 The Q ur ' an ic phrase: "Then (had been) cut off da'bero {rear-most, last oj) the people"= "?J^' jj' j J™' is yet another of 
the lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person —Ji^ of such peoplel 

1495 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»ijaJl Jc.ti"= "injustice-doer''' and "j»Ua"= "wronged" 

1496 That is closed hermetically and determined irrevocably, or consummated/ concluded. 

1497 The Arabic word, "uij**3" i s translated as (variegate We), to indicate that the ^4j/«/ are repeated 'in a variety of 
ways for emphasis and additional clarification. 

1498 The "0>^Ua" = "the injustice-doer," as "^1" = "injustice!" 

1499 -phe worc J "mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning proclaimers of good tiding, with «o English equivalent! 
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them and nor they sadden. 



49. Andwhohhey 2 deniedby Outy4ya'te w (Our'anic statements) *.i" ,. ',' ? *\> - -ft, 
touches them the torment by what were they yafso- ' 

qoona 1 50 ° (rebellingthey z vis-d-visAllah 's command) . Cp 0>«-lflj \y IT LLj <4-> I o*J I 



50. Let-say \you s ]: |7| say not for you b I have Allah's ^yj*. <jjcs. 'Jti £jj3l V Js 

treasures and nor [i] know the invisible; and \I\ say ft if ^- ^jjjT lip' ^; <ojT 

not for you b verily I am an angel; en (not) attabe'o (JI\ r «5i ' if • i *,fc : ( »£] 
closely-follow) except what (is being) revealed 1501 to me; ,*, ' , * > *■ - ' T , , 

let-say fjo^ s ]: are level/ even the blind and the basseero ,^tf,,^,t% ,~ ^tt 

(keen: seer I 'overall evaluator of the facts and their possible OjJ^^-> >*' jj-^Lj l^** *' 
do then not you 2 rethink. Cp 



51. And let- warn [you s ] by it x whom r they 2 fear /know 1502 to f - '.^ - .fr ..f. 
(fo) thronged they z to their Lord not for them of lesser 

than/without Him (#/) zwa'leyen (guardian/ ally) and nor o* ^-V Cr-^ -*£P Jl 'aA** 

an intercessor la'alla (craving currently unavailable deed , 4$ * A ; V' *J' ^4j j 

that/ perhaps) they yattaqoona (they reverentially guard not to ' f 

displease Allah) . © by^> 



52. And let-not \you s ] oust who 1 they 2 invoke their Lord by >fc ^5j hj*M o^ s>j^ V3 

the ghada'tee (dawn-until-sunrise) and the ashejje (early Ali-j ojju l*> <«s**JJ3 1)^&U 

night/ whole nighl) 1503 they 2 want His Face 1504 ; notonyou 6 i^^^^Lo-^ cLUpC 

of their account of a thing and not of your' account -I * _ji ,ii,i.;.^ .' 

on them of a thing so oust them \you s ] then[j/0# jbe of ^ i.jLl T r '• X^itAi'CU 
thedha'lemeena 1505 (injustice-doers) . 



53. And like tha'leka (that-afar-it/ hat) We essayed some (<?/} (^JlL (^JJ L£s kiAJ'a±=sa_j 
them by some to say they 2 : are these (whom) manna 1506 iil ^*. ^ s^ji*! \jiy%i. 



•** 



([He] had graced His boon™) Allah on them from among 4A)! ^^Jl LLIj ^Jj ^.gVic- 
us; is not Allah surely knowinger by the thankers. Q ji^^L^-"-; (*-*4 



54. And if came (to) you g who r believe they 2 by Our hyJ£ ^_j>J& && lSj$ 
Aya'te w (miracles /The Qur'an) let- say [y6w s ]: peace (be) on isCic * J 1 'jii U^lL 



1500 See the Lexicon attached to this Translation for fa'seqoona for an elaboration on this rather important word! 

1501 See footnote 1440 above regarding "y^j'l" 

1502 Linguistically the word "uLi" carries ;/»«/ meanings: (1) feared and (2) /£««»'! Both meanings could apply! 

1503 In English there is no exact corresponding words for "»lJe" = "ghadatee" meaning {dawn-until-sunrise) and 
"<^ jCr ," i.e. "asheyyo" {early night or the whole nighi)\ 

l ' M Se.e.Lexiconatta.chedtothisTranslation,£oi: this Arabictongue expression:"His Face," =HisPleasttre or countenance. 

1505 The "j^Ua" = "the injustice-doer," as "fUai!" = "injustice!" See footnote 148 below! 

1506 The word ""<>" in "<>i" means " l 4-«?-« 4-1*31." That a "&oo» He graces //!" 
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you b ; wrote your 11 Lord on Himself the mercy w ; verily iSJ~^f\ <~±> Jlp 'J&j Cj£ 
it k1d07 : whoever [he] worked of you 2 an ill x by a /aha- \>-> -^ T^, .*- £\ 
la'ten 1508 {acting ignorantly / incorrectly) afterwards [he] -* r ' . ^ *i 

repented from after it x and [he] reformed then verily 
He (is) Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon (iterative 
mercy Giver). 



i' , ■ 



©>5?-JJi i;i ->A jl * f^U^'j 



Ql: ' *"lj',- '- J* J vT toAU' JSj 



55. And like tha'leka (that-afar-it I that) [We] expound the 
Aya'te w (messages) and to tastabeena 1509 (to: see it self- 
manifester/ verify) the criminals' path. © Oi£>?"-" J«— 



56. Let-say Jj/<w s ]: verily I (/W /w«) forbidden that [I\ < y jjf j^f * \ '. '. '•['& 

worship whom p you 2 invoke of lesser than Allah; let- /' , L_ " 

say[you s ]:notattabe'o([I\ closely-follow)yo\xt a ahwa (tendentious <*? jl ^ J* ^' Oj-^o? 0>* >J -' 

likings) qad (already and affirmatively) I strayed then and UfU«bl cJ U> ^5 ' L^T-A* 

not I of the muhtadeena 1 ™ (they who found and accepted the _ „ ,,,,„ 

aright-guidance). © Oi^** 1 -^_j* 



57. Let-say Jjvw 5 ]: verily I am on an evidence* from my Jz j <^, j jj ^'^H J^JlD* 

Lord x while you c denied by it* 1511 ; not have I what <. JLlJLii Li. SjllpCI <_*j 

tasta'ajelona (ajjirmabl) '-hasten you 7 ) by [it x ]; <?« (#o/) the < «' ^ «^| i^JT jl L<u 

rule except for Allah; [He] cuts/traces 1512 the right and ^ ■: j HT *z±. 'A; 'i^JT 
He(is)khajro(choicer/ worthier) (oj)Thc Resolvers 1513 . 



1507 The pronoun "-*" in "A3" refers to the truth regarding "A^jJl" that such "A^^jJl" is for whoever repented 
after wronging ignorantly\ 

1508 The word "^ir^" = "jahalaten" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed m some thing 
contrary to reality, (3) did some thing not correcA So the "jahalaten" is acting ignorantly or incorrectlyl 

1509 The word "di j.*""* " has dual, distinct but supportive to one another, meanings: (1) to be self-manifester, (2) to 
be verified by a verifier! 

1510 See the Lexicon attached to this Translation for " muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" I " muhtadeenV 

1511 The pronoun "-*" in "V, could refer to:(l) my Lord, (2) The Qur'an x (3) the evidence in the sense of "proof 1 " 
see w .'^^ a»*I -^ 'Qj)"""^ J-^'l 

1512 The WO rd "o**i" from "<j^'" = cutting/or "tracing!" Cut, in the sense of separate^. And trace meaning to 
locate by tracing the physical imprints of the evidence and ascertain the facts for judging, and hence to follow the 
right and sunderhy it! See tr^j^U ^IxaJI £jj! Although there are others who say: "<j^Aj" means "judge," see 
<l jjM j ^jM! I f ln d ^j&J fe/fed 

1513 T n e word "dyi^i" ="resolvers," that is makers oifirm decision or separator into parts\ And the word "Oji^ali" 
is exactly both of these two meanings! 
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58. Let-say [you s ]\ if that I have what tasta'ajelona (affirmably r J^jj^s \^ L cj LiS - of 'J 15 
hasten you 2 ) 1514 by it x surely (would have been) finished/- 
judged the matter between me and [between] you 2 ; 
and Allah (is) knowinger by the dha'lemeena 1515 {injustice- i*-^' ^'i 
doers) . ^ ^^L-JJaJL 






59. And He has keys (of) the invisible not knows it w V y^T ^j\±a AliS-j * 

except Him; and knows [He] what (/x) in the J d JUluj y* Vj I^l«j 

[desert] lsl6 (Z^zW) and the sea; and not falls of a leaf w ^ U5."Ji lij >>4J?j j^ff 

except knows it w [H<?]; and not a grain* in the Earth's J Ji*. Vj L^-lV? VI *Sjj 

darknesses* and neither a wet and nor a dry except in Vj oXj Vj u^jVI o^Uk 

a book manifester. ^ q^ <_^-£ J V| (j-^ 






ua^.,,^ ^ r^=^>- i^ 1 >i 



60. And He Who yatawaffakum (receives you h while dying) by 
the night Xl517 and knows [Htf] what jarahtom 15n (had.y 

acquired or committed by the senses) by the day x ; afterwards 15 jt£)l> J£-'J>- ll liuj 

[H<?] arouses 1519 you b in it x to (£<?) finished ajalon l ™(term- „,i ,,, ,>>-,- 

limit) musamma xz>7A (that which is designated and/ or named); *-*~ <^ aA *^ '-' P~~ 

afterwards to Him (is) your 11 return; afterwards jouna- *A i5^>-l. 4JI £ f\'*~ 

bbe'o ([He] inform by piece-ofsignificant-and-availing-news) .>,,',>> > - 

you by what you c were working you 2 . *P Oj***^ f^ >-h p^h* 



61. And He (/j) The Subduer above His eba'de (worshippers/ ^a\ls. J'J jblijT 'A; 
submitters I laves); and [H<?] sends on you 2 keepers-up , £| i^_ jki^. iSCllc. 'UV>< 
until if came (to) an ah adakom 1523 (lone / any-one of you h ) the * 



1514 As the Messenger (SAWS) was warning them regarding a possible punishment from Allah; so they were 
challenging him to hasten such a punishment! 

1515 The "0*a^" = "the injustice-doer," as "fllail" = "injustice!" See footnote 1444 above! 

1516 The word "J$" = "o^jVI <>• filial ^i tjliUP' literally means "desert" i.e. furthest from any body of w ate A 
Also, "j&" figuratively speaking could stand for "land!" See O^ - ^'! 

1517 That is when you sleep, and sleep is the "minor deathV 

1518 The word "f-»*j*," is used as Arabic tongue expression of several meanings, among them is: "you acquired'' by 
your "£jlj»," i.e. one or more of your senses, i.e. your body parts such as: hands, feet, ears, eyes, etc.!" 



1519 See footnote 1482 above regarding £*J. 

1520 The word "<J*VI" means term-limit, see O' -- ^'! 

1521 The word "musammd" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

1522 The word "AJai*" i s rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
(although he was small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)\ 

1523 See the Lexicon attached to this Translation regarding "4*1!" 

160 



S6-AI-Anaa'me ? UsVi »jj-> 6 



death tawafat'ho 1524 (received him dying\he\) Our messengers ^-^ /■ ^ Y\ f ( J'j i ^.\ f& 

while they no tyoufarrettona 1525 (be-remisshe-thej z ). ^ hJ*'J£ ^ «-** \JlL] 

62. Afterwards ruddo 1526 (had been forthwith-returned they 7 ") to j^JT , ^J 3* -ait jl ijij p 

Allah their Lord The Right; indeed for Him (is) the ^^J-T pjcf jj»j isb-T^Wf 

Rule and He (£r) swiftest (o/) the reckoners. ^ 



63. Sayjj/6W S ]: who a younajjeykom (recurrently delivers you ) from dfc-i^k -^ SLJ^ll •! '15 

the [desert's] 1527 (/Wf-f) and the sea's darknesses w ; you 2 ^,--» * si'.- *; * •: » -Tr- 

invoke Him supplicantly and secretly indeed tf#($) [H<?] rf " , J , J j^" -'T^ ^ 

delivers us from this w surely we (shall) assuredly 1528 be CSy^ t -S , * i * o? ^ L| O^ 

of the thankers. S 



O? 



64. Let-say \you s ]: Allah younajjey (recurrently delivers) you b *,,£• . ,,>- > . r > •«* 



.. > 



from it w and from every distress x ; afterwards you f ^ &** ^ ^/^t > - 
partner (deities with Him) . ijfj! hJ>J&> jUil *j v^ 



65. Let- say \you s ]: He (£r) The Qadir 1 ™ (He-Who is capable x -.- A rfc ••^Lajf 'A 'i$ 



-f „>.,r - /,-:' ,i-"i' 



of. giving/ doing/ enforcing/ causing^ on to mission 1530 on 

you b a torment from above you b or from beneath your" & 3 r 3 ^-^ Cr? • ^ f-N^ 

feet w ; or addles you b [He] (into) sects/factions 1531 and lil-- }S~~£ j 1 r^-J 1 9-^ 

(makes He) some (/?/) you b taste ba'asa (warfare / torment- ,£/\* . *- - ^ <r^j '. jj' 

Ipoiwer) (of some; let-look \you s ] how [U^i?] variegate _ ^^ ^ »...> /*' 

the Aya'te" (messages) la' alia (craving currently unavailable *"**" -f^ 

deed that, perhaps) they understand. CP v^->>«-"i 



66. And denied by it x your 1 people while it x (is) the right x ; ' i^Jf -Aj ill 'J ^ OaSj 
let-say \you s ]: not I over you b surely a custodian. 



That is body and soul! 



525 The word farratta— "Jaj2" i n "£)jJajij" i s best described by the word "remiss" which is an adjective and all its 
.rjwo/yttwarealso adjectives as expected.But "Jaj2" an d "CiJ^J^i" all are verbs'vsx the past tense\ So I chose "be-remissV 



1526 The WO rd "IjJj" is rooted in "Jj" meaning forthwith return; example the greeting must be "forthwith 
The Qur'an says: "And when (had) been greeted you by a greeting then you greet by better than it w or 
you 2 forthwith-return it w ." (S4: 86). 

1527 See footnote 1516 above regarding desert 1 . 

1528 The"J"in"c>JJ^"isay»nz/or)/ "J"="j»^l J" amountingto= r 'JjSIjJI ," i.e. affirmation, expressedh&te. by" ' assuredlyl" 

1529 The word "jiS" i s masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of ¥ ate, (2) He-Who is capable of: giving, 
doing, enforcing, or influencing. 



1530 See footnote 1482 above regarding <1*J. 

1531 The word "£J*5"= "sects/factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 
group following and succoring each other! 
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# * 



AjSjj /vSs-Jfr c-wlJ Jj 



67 '.For every a naba'en* 1 ™ (piece-of-significant-and-availing-news) ry'- ^ * \'.'* & "\t\ 
(is) a mustagarron 1533 {permanent-abode I ultimate realisation) ' 

and you 2 will know. © C)_y&> 



68. And if saw you s whom r they 2 wade 1534 in Our Aya'te w -j q^J^.- ^JjT c^Ij iSlj 

(Qur'anic statements) then let-shun Jj/w 5 ] (3 V (^ them until J^. i/^ y»,>li Ui^li 

they 2 wade in a discourse x other than it x ; and if the ^k -r£ ^j^. \'\A,^r 

Satan(y<msv?.f)you g to assuredlyforgetfhenlet-notsitjjw 5 ] jjj jj^ o£ ' L'tn j if-r,.,^ 

after [the] reminiscence w /remembrance w1535 with the - it i f -Jyf " v'^allT 

people the dha'lemeena 1536 (injustice-doers). ^^ 



69 . And not on whom' yattaqoona (they 11 reverentially guard not * ^.^£ "0>JjT Ip Li« 
/# displease Allah) of their account of a thing [and] but a ' ' „ t - 

reminiscence/remembrance, wl5j7 /^V/^(m»wz£ currently ^ ' J **^* ^ /*"^ . ' 
unavailable deed that, perhaps) they 1538 yattaqoona}™ tgS> 0j&> Xp*) iBjr**'} 



70. And tharr 1540 (let-you z alone I forsake) whom r ittakhatho lSAX £J ^Lj ijiit ^y.AlT jSj 

(/i^ /oo/fe and made) their religion a play and a pastime, LjAjT sU>JT JL«3>j llllj 

and beguiled* them the life w (of) the world*; and let- ^ p^r Tj^i ' - t _ Aj .y L y 

remind \you s ] by it x that (to be) imperiled a self w by «? * \\ -'j ' -''.< 

what earned-she 5 ' not for it w from lesser than Allah (of) *.* ,--',.* -" j,'* t , 

a n>a ley en [guardian I ally) and nor an intercessor; and en ,, r> * i 
(if I albeit it) ta'a'del (matches every match by way of ransom] 






not (to be) taken from it w ;' those who " r (had been) $ ] *~* ^ ''-^ &$ 



1532 See the Lexicon attached to this 

1533 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently! 

1534 The WO rd: "o^Ia," metonymically means : plunged into discussing a topic recklessly or without knowledge\ 

1535 ^he W ord "jj$S' i s "reminiscence" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you§ to assuredly 
forget then [you*] sit not, after [the] reminiscence" (S6-. 68). 

1536 The word ^" i n "<i>«lUa"= "(JJal! Jftli" = "fhe injustice-doer," as "fJUaJl" = "injustice!" 

1537 See footnote 1535 above regarding reminiscence ="iSj£J!" 

1538 Here "they" means: those who "wade" (i.e. meddle) in Allah's Ayat will guard against such a wading, as it drives 
the believers away from continuing the discussion; thus, they might or would cease their "wading!" 

1539 The W ords "yattaqoo" and "yattaqoona" are identical in meaning from an English language stand point! In 
Arabic they are also identical in meaning except grammatically they are different inflections! 



1540 



The word "tharr," — "let alone, forsake" has no English equivalent per se, so we transliterate! 



1541 The word "iajj" from "JLiLWI" which is "JUail" for "Jla^fl," as stated in MJ*^ 0^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 
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imperiled by what earned they 2 for them (is) a drink of ^J| <LAjs-} ^S- ^» £->!>£ 
hameemen 15 2 (maximally heated/ cooled water) and a painful ^ j-Tj/Jsb i jiK 1 LL> 



torment by what they 2 were disbelieving. 



71. Let-say \you s ]: do we invoke of lesser than Allah what ^ c. ^)T . ,,j -^ i^oif *]5 

neither benefits us nor harms us; and noraddo (to be r -, '*,,, ,.-<."' <;, ,'■•' 
forthwith-returned \we\) over our heels 1543 after &$> (when) <# , J ^, ■ r ^!, J , , ' 

Allah aright-guided us; like whom x [/fo] the Satans <^IT<&I Uii* il oIJ LjUp 

istahwafi 5AA (affirmably-lured) w him in the land w perplexed ^jVf j ^u-^.i t 4^3 ^', 

IM; for him companions, they 2 summon him to the '.,->->"„ ' - f -»T ' 1- 
arignt-gmdance: e etena (let-\you'\ come to I approach us); 



> * ,. 



let-say J>w *1 verily Allah's aright-guidance x it x («•) the *»' ^^ ^->i ^ J^ 1 f^ 1 
aright-guidance x ; and we (had been) commanded to nuslima 4>JJ ,4^J ^Ji cS^-fll >* 
(we: submit, consignto Islam) for the worlds' Lord. 



^Aj 0_jSjlj Ojly-lll lj-*-}5l o'j 



72. And that aqemo 1 545 (let-you 7 - up I sustain the prescribed obligations 
o/) the Prayer w and 0#»<7O (let you K reverentially guard against 
the displeasure of) Him and He (£f) Whom to Him (j/W/ ^ <.,i£^. 4J1 jcjjf 

£<?) thronged you 2 . '" 



73. And He Who created the Heavens w and the Earth w by o'^u-llt ^3^- cSJd 1 >i 

the right x ; and day [Htf] says: let-be \you s ] so [if] is; his ^LiJ fjJj J^>Jtj J^oVlj 

say x (/j) the right x ; and for Him (is) the proprietorship; i ^S\ <|j5 0^=4* lt^ 3 

day (being/ to be) blown in the horn Knower x (of) the j>JaJl j )*-l4 ^tiiLLlI ilj^ 

invisible and the visible and He (is) The Hakeemo 1546 ^aj sJkf&JTj t_4^ (U 1 * 
[infinite hekmata 1541 Possessor) The Proficient. Q Jj^jT i-£=£\ 



74. And ft$ (when) said Ebraheemo (Abraham) to his father jjlj ^j*^ Ji-A^jJ Jli ilj * 
.^l^^r 1548 : atattakhetho 1549 (do \you s ] take and presume) idols iijjl ;Jjl l^J* £lC9IJl»* 



1542 ^^g worc [ "hameem" =■"&**■" has »o English equivalent ^er se\ So, we transliterate and parenthetically explain! 
The word "hameem" ="&**;" has at least y»»r different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated water or «w/W »w/<?r or could he. just warm water. In this paradoxical sense most of the time it 
is the maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a 
third meaning ispossessorof mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rainlSee <jL^l! 

1543 This is another Arabic tongue expression: "return to our heels" means returned to where we camefrotrA 

1544 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

1545 That is you 2 up /sustain/maintain all the rituals necessary!! 

1546 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "f£M" 

1547 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

1548 Qur'an commentators are variants about the word "Aa^ar" as a name for an "idol' or a surname for 
Abrahm's father, or an "errorist," plus other explanation! However, by "Arabic {linguistic) Batles," the grand 
father and the brother of the begetter-father ate. all referred to as "father" on calling or referring to them; so whenever 
such "father" is intended by his personal name then the real ^begetter") father is not the one intended, but when the 
father's name is not mentioned, as it is taken for granted, the "begetter-father" is what is intended! Also, 
and Allah knows best, no paternal linage of Prophet Mohammad (SAWS) is linkable to be non-Muslim! 

163 



S6-AI-Anaa'me ? UsVi »jj-> 6 



aakhatan (as deities); verily I see you 6 and your' people ^S g^ AA^> jii^Sj 

in a misguidance x manifest. 

75. And like tha'leka (that-afar-it/ that) \We\ show Ebraheema £,£& 1+a'Z\ [c i iAJ'oT* 

(Abraham) the Heavens ' w and the Earth's w malakoota 1 ^ , i. ' .{V, ( , ' „.- 

(enormous and permanent ownership I proprietorship) and to <J -^ 3 ^ ty° J J 



be [he] of the moqeneena (certitude possessors). Cp 0£?>"-" cr* 

76. So lamma (when I whence) janna (darkened and covered/ <{g°<; \y Vjf ^j^, f ' |*u 



shadowed/ intensified its darkness) over him the night \he\ 



<i "' 



Jii Jii Ills jj ili JiS 



saw a star 4551 ; said[i><?]: this(/r) my lord x ; then when [if] 

faded said [/&<?]: [i] love not the faders. © ^Lf&& "4-r ' ^ 

77. Then lamma (when / whence) [he] saw the moon x ba\egan IJuJi Jli LtjlJ J^jlIT lij lUi 

(initially -rising said [i^]: this(/j) my lord x ; thcnlamma [if] -.£- ij ,-jJ JiS Jsi T *U Ju 

faded said [/fo]: indeed tf#($) not aright-guides me my yJjJT '^ *i*£a^ Sj 

Lord surelyassuredly 1552 be[i]of the people the strayers. ^ ".Jrl.iT 

78.Thcnlamma (when/ whence) [he] saw the sun w ba'^egatan 1553 'j\$ C^jLj l^LiJt lo llli 

(initially-rising) [he] said: this is my lord x this (£r) bigger; t^jt 'rZ_f 7.1^ " i .\,; 

then lamma faded-she 5 said [/><?]: O, my people verily I „„ y7» ,'. *^7' - rf 

am a disclaimant/absolver 1554 (of myself) of what you 2 ^ »&H (ji^^ JU> c-iij 

partner (deities with Allah) . ^ bj>_p& 

7 '9. Verily I directed my face £o£Whomfattara([He] had innately- -4J ^jjj '*£.; c-I>» til 

/>^f/e^//)/-o^/«^/^theHeavens w andtheEarth w ^^^« 1555 &/L -" • "& - ' i.I*l T 

(soundly leaning[he]) (lam) and not I am of the mushrekeena ' ^ , ,,* ^ °,i-^ 

(he-they whopartnerdeitieswith Allah / hepolytheists). ^^-J§-S i ** J ^_i^r? * J 

80. And mutually 155 ' 5 argued (W/$) him his people; said "-L^\ rjli S^'S /&.'&.' 

[he]: do mutually you 2 argue assuredly (with) me in A ,** _ % *• ** »z, ** . 

Allah and ^^ (already and affirmatively) [He] aright- tJ>li " 1 Vj dr ,aA ^3 ^' 4 
guided me; and I fear/know 1557 not what you 2 partner 



1549 The word "SiSj" from "Jlitt!" which is "JUial" for " JU&I," as stated in >rO*^ lM; therefore,"^!" is rf&wyj 
taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 



1550 The WO rd "Cjj£Li"= "<Ujaja!I j A^JaxJI ^ sSSl*l| ; " i.e. the enormous and permanent proprietorship! 

1551 The W ord "t^jS" from a linguistic point of view means: j/«^ Although in modern times "ljSjS" = 

1552 The"J"in"0JjS'"isa/'»ra/i9r)/ "J"="f^«M J" amounting to="A^^V' i- e - affirmation, expressed here by" assuredly!" 

1553 Unlike English, the "sun" in Arabic is a feminine! Also there is "^jjw"= initially-rising and "i_3jj^"= sunrise! 

1554 That is a repudiator! 

1555 The word "LLia" = "5Lw " i n this ^4y«^ is a predicate construct (for cM), hence "incliner/soundly leaning [he]. 
See <j&>*2 J>*a-u 'O'j^' SH'j 6 '!! The "inclining/ leaning" is /o //?<? ,ro#W religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as 
he inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

1556 The word "mutually" is used here to indicate mutuality for "disputed" which is so in Arabic! 

1557 Linguistically the word "Oii." carries *&«/ meanings: (1) feared and (2) /fe/zw! Both meanings could apply! 
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(other deities) by Him, except if my Lord wills a thing; ^[vj J x$\ -^ ^ £\! ^ 
expanded 1558 my Lord every-fhing omnisciently; do „ , " * /' *■*,', 
then not you 2 reminisce. J^ 3 u£ M3 ^ <£> 



81. And how [i] fear/know 1559 what partoered you c (deities '^J^ytA X» *j>\e~\ ilil^j 

with Allah) while you 2 fear not that you 2 partnered by j£yu\ iSof -^L>£& V3 

Allah what not youna^e I ([He] repetitively descended) by it x • L^,"\c. t _ Aj rj£! m A \^ Jul, 

on you 2 an authority; so which (of) both the teams (is) *'\ .< Hf /^(j E if l Li > .. 

righter 1560 by the security en(if) you were (to) know. ^ »\< *!£■ . , _ * Irr 



82. Who r they 2 believed and not addled they 2 their belief ; ■; Jfc >j, ] ;-,, - ; jfj 
by dhulmen (polytheism I injustice) those for them (/>) the ' ,, j 

security and they (<zfl?) muhtadoona li61 (they who found and f"^ *-* J ^*- -*<""'••!* 
accepted the aright-guidance) . jjgj) qjjI^a ^j AW? 



83. And telka w (she-that-afar-it™ / those™) (is) Our argument w j^vji Ililjli Ui>J- iiL« 

aa'tayna (We accorded/ allotted) it w Ebraheema (Abraham) « ' , ,, >r, r E .« il' 

over his people; [P 7 *?] raise the ranks w of whom p [B^] ^ <^ J? " J ^ "-^ ^'-£ «■*> 

will; verily your 1 Lord (is) Hakeemon 1562 (infinite hekmah 1563 ->*£ ->^>- &o o] *&i 

Possessor) Omniscient. Q 



84. And We granted for him Es'haqa (Isaac), and Ya'aqooba CjJ&i /v^I 3aJ IaI»jj 



,* ^ ■ ■ *■' 



(Jacob) each We aright-guided and Noahan (Noah) We 

aright-guided of before; and of his progeny 1564 

Dawooda (David), and Sulaymana (Solomon) and Ayyuba 

(Job), and Yousifa (Joseph) and Maw (Moses) and Haroona '-"•"JO ^ , - ,i, -' o i ~* u "-> 

Aaron) and like tha'leka (that-afar-it/ thai) [We] requite &l'^j 0i>-*j ig^j 



-' "is 



1558 The word "&»j" = "Expanded" means w already broadened to contain/include/comprehend! 

1559 See footnote 1557 above regarding fear/ know! 

1560 The W ord "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary] And " ii*-*" = "righter" 
as an adjective comparative] 

1561 See the Lexicon attached to this Translation for " muhtadee" and its plural "muhtadoon" /"muhtadeen\" 

1562 See the Texicon attached to this Translation for an exposition on the words " ?£ > -* " " and "fi^!" 

1563 See the Texicon attached to this Translation for "hek,ma\" 

1564 Th e WO rd "^jJ" linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny] See 0^™! Clearly in this context 
progeny is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference! 
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the benefactors. 






85.AndZ<2^<2?T)/<2(Z<2^«<2j)and Yahya (John) and £j<2 (Jesus) 
and Ely asa (Elais) each of the ssa'leheena (righteous-people). 



L>yi3 t*-apj t*£3 ^ii 



86. And Ismaela (Ishmael) and Alyasa'a (Elisha) and Younisa 
Jonah) and Eootta (Eot) and each We preferred- 
/ favored over the worlds. 






87. And of their fathers and their progenies and their 
brothers and epabahum l56i (favorably and directly selected them) 
We and aright-guided them We to Sseratten (road/ 'way) 
straight. 



f-p jH* rfH^J .^#ty* cr?i 



88. Tha'leka (that-afar-it/ 'that) (is) Allah's aright-guidance x 
aright-guides [He] by it x whom p [He] wills of His eba'de 
(worshippers/ submitters/ slaves); and had they 2 partnered 
(deities with Allah) surely (would have) miscarried an 
them what they c were working. 



89. Those, whom r aatayna (We accorded/ given) them the 
book and the rule, and prophethood w so en (if) 
disbelieve by it w these then qad (already and affirmatively) 
We entrusted by it w a people not by it w surely (are) 
disbelievers they 2 . 



90. Those whom' aright-guided Allah so by their aright- 
guidance let-pattern \you s ]; let-say [you"]: [I] ask not on 
it x remuneration en (not) it x (7.f) except a reminiscence w /- 
rememb ranee w1566 for the worlds. 



91. And not they 2 appraised Allah His right appraisement 
edh (when) said they 2 : not Allah descended on a human 
of a thing; let-say \you s ]: who a descended the book x 
which x came by it x Mosa (Moses) an illumination and an 
aright-guidance for the mankind; you 2 makeit x papers w 
you 2 disclose/ flash it w and you 2 conceal much;and (had 




^ ^4j <jj^_ 4JJI c£^-* &l'* 



, > 



QjXaju \jjo L» jkJ^iS- U .4.1 



<i 









*- f 



<££> % > b] fc-l *,1p 






S<6^*4- 



' , *»i , f > - 

\J£5 QjJ&-j t+3*& Cr-£?\'J 



1565 The Arabic word "&£*]" — "favorably and directly selected" meaning a direct singling out in preference. 

1566 See footnote 1516 above regarding reminiscence ="j j^Jl" 
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been) taught you c what knew not you 2 and neither your" *fc j£,| '\~fcz jj & i * l£ j 
fathers; let-say Jjvwj: Allah; afterwards tharr 1567 (you*: let- ■ • *•* *l 'Jft & iffci; 
alone, forsake) them in their wading 1568 playing. ^ -. ^^ . . , r 



92. And this («■) a Book x We descended it x blessed, mussa- ^Ijlli iiU/bl d-iiS" lliij 

ddeqo 1569 {accepter as credible) (of '/^/)which x (/j) between its x *\ ' \.i\' "\\'." e \\\\ \'J. 

hands, wl57 ° and to \you *] warn the villages' w1571 mother [ V"4 *£%./, jt 

and whomever (are) around it w ; and who r they 2 believe &* J -**" 9"" J ^^ 

by the Hereafter* they 2 believe by it x ; and they (are) on ^ 0>rf>> \J» *H Oy-*yi 

their Prayer they 2 keep-up 1572 . ^p ojjailjfc^:^ J***j 



93. And who a (ir) wronger 1573 than who p ^a([^] crafted a lie &\ Ji ^^jjT ^1* ffil ^j 

for fraudulent end) on Allah an untruth or said [he]: (had '~A'A\ *\\ --..f fjli «( 15 JT 
£^») revealed to me while (had been) not revealed 1574 to ft V.f' 'tu ''■*•» /j| 

him a thing; and who p [/;><?] said: [i] shall descend like . ' ^ < *■ ** -„ ?'t' 

what Allah descended; and if \you s ] see edh (when) the '* -, , , *- 

<$># 'lemoona 1 ^ 16 (injustice-doers) in [the] death's abysses Wl577 ^-^ T > ~\t ^~~~f? / .J 

and the angels (*nr) fcz '^//o w ' 578 (outstretching/ spreadingthey^ *&H ' ' J*"* ^ ^ ^s 11 ^ !3 

their hands: let-egress you 2 your" selves w today (/o £<?) (*j«JI ( , 4a ... a , t l !>?->»-l 

requited you 2 the humiliation torment by what you 2 Uj Oj-i-" v 1 ^* v^-jjl^ 

were saying on Allah other than the right; and you c J^T jjfc &[ Ji. o>(>s5 iLf' 

were an (regarding) His Aya'te* (miracles / sings / proofs- \Sj£zi ^^>\-; .'i ii£"< 
I Qur'an) testakberona lsl9 (joif affirmprideful haughtiness) . 



1567 See the Lexicon attached to this Translation regarding ' 

1568 The WO rd "wading meaning plunged into discussing a topic without knowledge or recklessly] 

1569 The worc j "musaddeqon" is more than an "affirmer" as "affirmer is for affirmation or confirmation]" 

1570 "between its hands" means £g/e« //. 

1571 "Mother of all villages" means Makkah. 

1572 The word "O jfoNj " is rooted in "Jai*" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts it: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 

1573 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»ilaJl Jtli"= "injustice-doer" and "^lai"= "wronger] 

1574 See footnote 1440 above regarding reveal. 

1575 See the Texicon attached to this Translation regarding "j&" 

1576 The "£>j*M=" = "the injustice-doer," as "fM" = "injustice!" 

1577 The worc [ "iiil jac" has several meanings, among them: abysses, or troubles and overwhelming agonies of death! 
This great Ayah urges quick quitting or hastily leaving them in their "CJ\y>C" until such a time, when Allah will 
place on them what they deserve] 

1578 That is the angels are "stretching their hand with torture or its means\" 

1579 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter u" when added to a word!! 
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94. And laqad (verily, already and affirmatively) came you c (/#) lIT ^i'-i \SJisL>- jiij« 
us individually 1 580 like when We created you b first once w 
(time*) ;and you^eftwhat/^iwOT^/^ll 7 !?: fostered/ nurtured) 
you b beyond 1581 your 11 backs; and [We] see not with you 2 

your 11 intercessors whom r you c claimed that they (are) ^-' <*^' <*^** ^J 

in you 2 partners (deities besides Allah); laqad (verily, already -^ 'j 3 ^/- ^*? pr' i^-^J 
and affirmatively) taqatta'a(iteratively severed) 1 ^ 2 among you b & ^ ^-=-'<=. *Ajoj }S^> fh~ B * 
and strayed a'n(off) you b what you were claiming. ^ h£*£ *tJ^ 



95. Verily Allah (is) the grains' Cleaver and the date-stones' * ( «.* „ Z* >. .: '*r * , ^ 
(too);youkhre/o(\He]emerges/produces)the hayya (living/ alive) ^ J * , 

from the mayye'te (eventually dying/ dead), and mokhrejo rj^-j o!^ ,3- es^ fj^" 

(prorfW^r[H^) the mayye'te from the hayya; tha'lekum (he- **,« *,*.■■. ^ ,,<■<■ , „,-- 
afar-collective-you/ thai) Allah, so wherefrom to'afakona 1582 ' i*^" 3 <-^ Cr? S^-**- 1 
(you" to be off-right dissuaded/ you speciously concoct). jjg* o^p t!i^ 



96. The mornings' 1584 Cleaver, and made \He] the night a JJI JjU-j, r^ tf V ti]^ 

repose and the sun w and the moon" husbanan (for a blllg- Slillj / ^ La J U Uxl 

precise-reckoning)-}'^ tha'leka (that-afar-it/ that) (is the) ^^1»JI j^LIIjjJLSjdll'i 
fating (of) The Mighty The Omniscient. 



97. And He Who made for you b the stars* to tahtado(you z }y>J^ '(S3 J*?- <jjti >*J 
find and accept the aright-guidance) by it w in the [desert's] 1586 jJT c.-'^W j C, Ij .^'-I 
V) and the sea's darknesses w ; qad (already and ' 



1580 The word "cS J'j 3 " means individually, i.e. one by one or singly and distinctly! 

1581 The word "f Ijj" means: (1) ".»>Vi fft* Ijj <jJjij J :^« '*#■ J-^ ^ cS^I f^' >^ ^-^l ^ ji f'^" (2) 
".ia&l f Ijj 5&> ;Ajji> jft f<j-iJl Liiai n_ilaJl j*j" (3) jijil jJj. So, here beyond {not behind/back/rear)! So 
beyond in its sense of above reach of knowledge or experience^. 

1582 The word "jJaii" i s not synonymous with "jJafl!" As "jJali" means severed from a multiple aspects] In other 
words, all the various relationships that they maintained with their idle deities are all now severed. 

1583 The WO rd "(JJ^J'" means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, you get persuaded by 
specious concoction\ 

1584 The Arabic word "^U^ifl" is the plural for "£W*^," meaning the first part of the day by the Arabic (or Islamic) 
reckoning, i.e. right after daybreak, not after midnight of the previous day, as in "Western colander!" 

1585 The word "(jW* - ^" is very significant here, but for lack of a better word we say, in this context, precise-reckoningl 
But "OV*-**" is the plural of "<-jL*^" = mathematics, but it is also the infinitive noun of the "ljLja^" which is 
in itself an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent in meaning, the one with more letters to its 
construct carries more meaning than its synonym! In this case "(j W '' " ^" has one letter "<j" more! Also, since 
both "tjUai" and "(j ^ 1 - 1 ^ " are infinitive nouns, the "<jW**^" would have more meaning to it! The infinitive noun 
of any word implies the ultimate action of the verb! And when there is more word construct of an infinitive noun 
that means more precision and instructivenessl Thus in this context, the "(j ^ '- l t A " indicates very precise reckoning and 
that we should take heed of the various potential implications of such a precision! 

1586 See footnote 1516 above regarding desert*. 
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affirmatively) We expounded the Aya'te" {messages/ signs/ c-4Sff UJL^ J j3 J^3 
proofs) for a knowing people. tffo ^jj^'i^j*^ 



98. And He Who established 1587 you 2 from one W1588 selP ^„ -.* - tf^f-jjV' 

so (z/ w is in a) mustagarron 1589 {permanent-abode/ ultimate ' / Ar^Ctfi* 3 J <■*- >*-J 

realisation) and (// w if /») a storage gW {already and \'\^ * oi V>j ?;.l j j g-',^ 

affirmatively) expounded We the Aya'te* {messages/ signs/ ^ ,,., 

proofs) for an understanding people. © ^I^fr^^^J ^.^ 



99. And He Who (^d) descend from the sky w water x so £j£ / U *l T r^ J-pi ^JjT V*J 



akhrajna {We emerged/ produced) by it x bud/ shoot {of) 

every-thing; then akhrajna from it x greenery, nukhrejo ',f~, u /. "7 '.- '•' '-^f. 

([IF^/wa^) from it x grains mutarakeban 1590 {con/oinedly ^ ^^l/^" *** a^". 

atop-riders); and of the date-palms w of its w sheaths cii J*^ 1 cj*3 1*4= !a* ^f 

bunches {hanging) near; and gardens* of grapes 1591 and ^» c-ia>-J iila o'j^l L^ 9 

the olives and the pomegranates a look-alike 1592 and ^(IilT« h£>*f\% <-AisA 

other than a similar; let-look you z to its x thama're* m i-V.?* ,'»:■" -•"' i^i:' 

{trees /plant/ crops/ fruits)* edha {when/ then) it* athmara {had / J ^[ ., ,^f-f _ J' 

fruited/ cropped) and its x jwW 1593 {ripeness / yield); verily in <i °1 ^^HJ -^ jl ^1 -y*-> 

thalekum {he-afar-collective-you/ that) surely (^re) Aya'te" ^Oy^h^jrH^-i Si jiiO'i 
>roo/f) for a believing people. 



*Jgii <JS o»Lj ^*j Ui-^i-li 



*~ 



100. And they z made for Allah par tneis {of) the Jinn, while , ,<■<, , *** ~g,\ , 

\He] created them; and kharago 1594 {they thoughtlessly feigned) r^~-i O^ » ■** & -^"*"£ 

for Him sons and daughters by other than knowledge; -^ ^j -_jj jij i J'i-« 

subhana 1595 {Allah is h allowedly and marvelously deemed '" ' > 



1587 The Arabic word used here is "fB+*A" rooted in "u*iP' which means established that is found or set up 
some thing from some thing else, or developed something new from some existent thing! 

1588 The " se lp'" i n Arabic is a feminine and so the qualifying reference to it must be feminized, hence: " she-one!' 

1589 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semi-permanently! 

1590 That is each rides atop the other! 

1591 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "tjUfrVI j JaJJl" the mention of the 
date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "pj*V never ever the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself i.e. the grapes!" In this 
respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "4-iJaJI" as 
"f J«," because surely "pjSJI" is the Muslim! And in another narration: verily only that "fj^l" is the heart of the 
believer^. See u^-ij^ iAJLu^I <Luu^^« t jjv.h 'k.^A j jluu <jj-^I u-*-» -J ^jjaJU^ill o<aljj r j" 'u.. 1 '^"^ ^-*>^. 

1592 The reader should bear in mind that the word " U ." ' * ia " although linguistically means inscrutable, perplexing, or 
difficult to discern the difference between some thing and a similar another, yet it is a fact unanimously agreed to by all 
Qura'n commentators that The Qur'an explains itself by itself. Therefore, whatever seems or is unclear to be 
taken and understood in light of that which is its similar but clear! In this great Ayah, the word " H ." ' *'" " 
linguistically imparts the aforementioned meanings, but the idea of "gardens of date-palms, and olives and 
pomegranates arc clearly stated in Ayah 141 of this Surah (Surah 6:141)! And this great Ayah with respect to these 
fruits "looking alike" it says: "look-alike and other than look-alike!" So, " U .'*""« " should be taken in the 
context of this clear Ayah! That is why the translation rendered above is as shown! 

1593 The word "fry" in "AxL" has dual and supportive meanings: (1) ripeness, (2) yield! Both could apply! 

1594 The word "<jj^" in "IjSji" has several meanings, among them: thoughtlessly feigned or fabricated. See >l-»^l! 

1595 The word "subhanaho"— "AJLaj^u" has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana' 
and the pronoun "ho"— "Him!" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "0 ^."" " or 
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transcending all defects, and solemnly all stand in awe and *, ,< ,;, f , ,, ~ 
utmost consecration of) Him and ta'aala {ever elevated \He\) J 1 *"! j4 •■•-*.,,„ -^ 

a 'n(regarding) what they 2 describe 1596 (feign). *e». < i ■; 



« s .^ 



101. The Heavens' w and the Earth's* Ba'dee'ao 1597 (Perfect- Jl ^jSflj o'yluT ^.ju 

Originator) where from 1598 (/») be for Him a child, and 4| Xj jjj jjj ^ij j^ 

not was for Him a she-consort; and [H<?] created every- -A; ,'a *& &-* tl>^> 
thing; and He (/>) by every- thing Omniscient. ^fSi^lc- » "» ")SCi 



102. Tha'lekum* (he-afar-collective-you/ thai)* Allah your 11 Lord; ^| ij| ^ -<ij' i&f l^ssd'S 

no an e/<&&<2 (# afe/y) except Him; Creator (o/) every- ,',,,**■; ,' - •» > ^, f 

thing; so let-worship Him you 2 ; and He (a) over every •-***** *a#* J^ 53 t3i L3 ~ >*^ 

thing a Custodian. Js^i *.([£ cP J^ >*i 



103. Not comprehend Him the abssa'ro (insights/ discernments) -*- ' ''S§\ \*' jj ^ 

possessors and He comprehends the<z&r.wV» (—abssa'ro), ,_ .?,•?, *',**, * ,{jf \ *» 

while He (is) The Lateefo 1599 {fine I subtle I gentle I protector) " -^ J J,yi; J ,,^ 

The Proficient. ©j*t^-' 



104. Qad (already and affirmatively) came (/<?) you b persuader- >5^* 'T^' X^ aS 

evidences Wl600 from your n Lord; so whoever [he] , ,' .,,* *, ( r^ 'J "' 

discerned, so for himself w and whoever [he] blinded LS ^^ Cs * 3 f ^ \*'jf*- C ^Z. 

(his self) then over it w ; and not on you b I am surely jM* <&^ & &j H<& 

,1601 (iterative keeper-up). 



"^Ijl •*."" ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhana"= 
"^UiMi" concept by saying: Allah is h allowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand 
in awe and utmost consecration of Him) ! 



1596 ^he worc J "^i^jii^aj" rooted in "<-»*aj!" In the Arabic tongue expression "OJ*"*/' could mean describing the 
untruth, as in the Ayah: " And describe your tongues the untruth" (J16: 62)! 

1597 "j^g WO rd "4rt" has two distinct albeit related meanings: (1) the Perfect-Originator, (2) the perfectly- 
originated thing (s), such as the Heavens or the Earth! See if J ^l! 

1598 ^he WO rd "y»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

1599 fhg worc j "1 i jhV ' = "<3jSj," in "' LjJaU l" in concrete (material) terms it means: fine and in abstract terms, it 
means: subtle or gentle or both! See j^^l "' LjJau l" is ow Allah's most beautiful attributive names, which 
denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness! I know of no English word which simultaneously 
denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection! Hence, the only available resort is transliteration and 
parenthetical explanation! 

1600 ^hg WO rd used is: "j^oJ' plural for the singular "»j*^," =persuader-evidence! 

1601 ^ ne worc l "Jajia" i s rooted in "JaSa" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although 
he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 
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105. And like tha'leka (that-afar-it/ that) [We] variegate the o^'Sff £>jj> i-U'oSj 
Aiya'te™ (messages) and to say they 2 : you g studied; 1602 and yA] '<-"\'\ \ e~lji i J*ijj 
to manifest it x [We] for a knowing people. ^ <*£& 



1 06. Ettabe 'a (let-closely follow [you s ]) what (had been) revealed 1603 



to you g from your Lord; no an elaha (a deity) except ' '< *-* , e __ , _, 
Him; and let-shun a'n(off) \you s ] the mushrekeena (he-they o* u^^'i >* *] *"] * 
#^o partner deities with Allah/ he-polytheists) . gg* ^/T Affi 



107. And had Allah willed not partnered they 2 (deities with ^ \k''A t. %"\ ill 'J' 

Allah); and not We made you s over them hafeedhan um -,,** - , ~, * -%, 

(iterative keeper-up) and not over them you g (are) surely "J UM^ c-i^ <i^iii*?- 
a custodian. ^ J^ ^& ^1 



108. And let-not revile you 2 who r they 2 invoke of lesser -. > ~ ^ .jjf j j-j m- 
than Allah then they 2 (would) revile Allah aggressively by ^ "C/^TV' , ^T'- 
other than knowledge; like tha'leka (that-afar-it/ thai) J±j h^ **>' '^-4» ^ Oj-s 
We adorned for every Ummaten w {people/ community) w 2*| "fa (fjr j^j^ * L 
their works; afterwards to their Lord (is) their return * , ' , ' , ' ' 

, . ... ******* \\\ 6 u ■* *\'£, 

then younabbe o ([He] inform by piece-of-significant-and- -*-**?v* i*-jO <J1 e^ ^-^ 

av ailing-news) them by what they 2 were working. ggj, ^ {; ;•; ] i £ \_^ t *A'.\*\ 



109. And aqsamo (they 2, oathed) by Allah jahda (utmost/- A r^f JuX «&[> i »^li*i 
ultimate) their ayma'ne (oaths) indeed <?« (z$ came w (/6>) .J E "** •A\'\- *Z'Y 

them znAya'ton" (message/ sign) surely assuredly 1605 (»w^/) <^* ^^.J^ » mt s £**,*• 

believe they 2 by it w ; let-say hw s ]: verily only the Ay a 'te™ &j ^ lif c-4$t Uaj 

(messages- /signs) (are) enda (by munificence of/ by Rule of) Allah; y oilf bl "Lpf J^yJL* 
and what (makes) you 2 perceive surely itAf (the Ay a'te™) 



* » * 



W1606 f l,^u; flm „^^1607 fej £>>-* 



came wlbUb they 2 believe not 



110. And noqallebo ([We] recurrently transpose) 1608 their afedata 



US -Jb .i^ajlj *i=Jl£9l i_J£j« 



(keen-preoccupation of the hearts) 160 ^ and their abssa'ra (*-*■> *"* • ■? pr 



1602 They accused the messenger (SAWS) that he was taught by some Jews or Christians! 

1603 See footnote 1440 above regarding reveal 

if>04 The word "ftjiV is rooted in "Jaia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although 
he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

1605 The"J"in"L>"J^"isa/'artf/i5r)/ "J"="j*jM J" amountingto= r 'JjSUV' i. e . affirmation, expressed here by" assuredly" '!" 

1606 This "//" for "l$ji," i.e. the fact, or rea%! 

1607 This last sentence of this great Ayah is an informative interrogative construct, i.e. informing in inquiry format! 
That is, Allah is asking and informing the "believer" not the unbelievers, how do they know that if such an Ayah 
were to come they will not believe in it? Hence, saying "ci>"Ji" not "Cxj^JhI" 

1608 The word "LjjiJ" is the intensive form of "<-iii" thus, their heart and sight are transposed time and again in 
the affair, like they did before and failed to believe, so this time too. 

1609 The Arabic word "SiiaVI" is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 
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t' '.*f . 



{insights I discernments) like whatnot they 2 believed by it x > r . ., t - ,... . . , ,, - 
first once w {time ^ and natharo l(A0 (\We\ let-alone I forsake- '^ jJij V ^' ^ ^>- * 
/^^themintheirexcessivenessaddlingthey 2 . ^ p J^L» J Laxl^L 



E? 0>fr«-«-.! >» ji;'>» (4 



111. And had surely We na^al'na (We iteratively descended) * • \ \ jjj'p \^f\ 'J; $ 






to them the angels and spoke (/<?) them the dead and 
We thronged over them everything, openly/ overdy 
not they 2 were to believe except if Allah wills; [and,] 
but most (of) them jajhaloona l6U (they act ignorantlj or *"' ;i ^- °' ^ [ 3^'m l^ 

bj£p }-*5^=>\ 103 



112. And like tha'leka (that-afar-it/ that) We made for each |jj£ ^ jsb ui^ i-U'aTj 

prophet a foe 1612 the humankind's and the Jinn's * ."^Jf. ,~WT % >)»>'*■ 

Satans [reveal] 1613 some (of) them to some a gilded 1614 i,'.'u'->: >. . " . t . , **. *- 

(on the say deceptively; and if willed your Lord not , > K , „j -- - *■ * > 

did it x they 2 ; so tharrhom (let-alone/ forsake [you s ] them) t ^ „ , * ~ 

and whatyaftarona(they 2 craft a lie for ■fraudulent end). @> ^i-J-ir- 4 * J j»-*j 



113. And to tassgha (fondlingly incline) to it* afedato (keen- ^ ^.JjT goJl *JI ^J h~]j 

preoccupation of the hearts) (of) whom 1 they 2 believe not by oV*>VJj 3>;Sfl> v^-jj^ii 

the Here-after w ; and to delight it x they 2 and to commit <j^jCl» ,Jk C \^JxA\ 

they 2 whatever they (are) committing. ^s*. 



114. Do then other than Allah abtaghey 1616 ([I\earnestly- ^ l2^- JisjI &\ joif 
quest) a referee; while He Who descended to you 2 The ^/-<C\\ l^siJI rj'jf />jjf 
Book mufassalan 1611 (it* being expounded); and whom r '/„'.<\- '. \\\- \if~ii 



aa'taynahom (We accorded/ given them) the book x they 
know that it x (is) surely munai^alon (that which had 



».i-t t*l 






from your 1 Lord by the right, so v - 1 -^ < ^-^° j£_~; - J 



i6io The WO rd "tharr," in "^j^" — "let-\yau£\ alone/ forsake/ desert' has »o English equivalent ^r «, so we 
transliterate and parenthetically explainl 

1611 The word "i)J )U ~>S '="tajhaloon" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) aW some thing ;zo/ correcA 

1612 Theword "j^," in Arabic is used {oT.(\)singularand(2)phralasweiliis(3)"multitudinousfoe,"seeCP^and <|J^! 

1613 See footnote 1440 regarding reveal. 

1614 The word "<-»jij"' means gilded or "seemingly attaractivet"\ 

1615 See footnote 1549 above regarding />WH 

1616 The wor d "y*jj|"= "Uaa i_illa" meaning: earnestly questew. 

1617 Thg WO rd "mufassala = "^» <* i <« " is singular, masculine, objective noun, meaning that which is made expounded. 

1618 The word "muna^alon" is singular, masculine, objective noun, meaning: /^/ which had been descended. 
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assuredly let-not be [you s ] of the dubitantes. ^ Q>jpJ3\ 



115. And concluded w your 1 Lord's word w truthfully and \ ; ^ jj^- ^jf c-^ij 
justly no substituter for His words w and He (/j)The E 'i<ri 'i"" «3 *~ii" ' 

Sameeo m9 (The Acute-Hearer/ he Enabler of others to ko**-l 



favorable A nswerer to prayer) The Omnis cient. Cp -*4*1 ' £*?—■' ' >*i 



r 



116. And £«(^|j^ s ] obey most(<?/j whom p (are) in the Earth w jo'ji\ j ^ y^" 1 ^ ojj 

they z mislead you g #'« (regarding) Allah's path; en (not) q\ *a\ J->J. ^ il^L^u 

jatta'beona (closelj-follow they j except the presumption, *§l J^a jlj ^Lll *3l Oj*4i 

and not they except conjecturing. £h q^oj^ 



117. Verily your 1 Lord He (is) knowinger (of) whom p [he] /^ \^\ ' *j£\ -^ Jj5j ^| 
strays a'n(off) His path, and He (/>) knowinger by the ^j-f , J , | -• 

muhtadeena 1 620 (/i>g/ whofound and accepted the aright-guidance) . , » , .* 



118. So let eat you 2 of what (i>W /w«) mentioned Allah's ^ £& jjtf £f <^ ^ j J£< 
name on it, x en (if / since) you c were by His Aya'te" ', „/ ,',*» 

(messages) believers. Cjp £»-?> -*~4^ (&= 



119. And what (is) for you that not you 2 eat of what (had <^ LL. i JL h *§( isJ C; 

/w«) mentioned Allah's name on it x ; and gW (already £ Jfi l*j ^y ^. jffi * . j 

<zW affirmatively) [He] expounded for you b what [Htf] .;. ' »* ., <>| „V'f '*' 

forbad on you b except what you 2 (had been) forced to it x ; J J Jf ^ , v** *-£" 

and verily many surely mislead they 2 by their ahwa XG2A UjH^j r^S oy ^ ^JJ 

(tendentious likings) by other than knowledge; verily >*^l3 0J ^ic^ijv^l^iLj 

your' Lord He (is) knowinger by the aggressors. £h jjijdLLlLj J&l 



120. And thaw (let-jiou z forsake/ leave-off) overt (of) the sin x o! "/*4>Ijj >j^I ^fi> ijjij 
and its x covert; verily who r they 2 earn the sin they 2 shall J^T bj~?5s> v^ijjf 
(£<?) requited by what they 2 were committing. (Jfj; b_jir-Sj \J>& Lh b}3>4~' 



121. And let- not eat you 2 of what not (had been) mentioned *jrf\ <j^ jj £, \Ac ss ,\S *^j 

Allah's name on it x ; and verily it x (is) surely a fesqon 1622 * ,, Jt * ' . , r j*., *v. <r 

(a rebellion vis-a-vis Allah's command); and verily the . „ / ,, 

Satans surely [reveal] 1623 to their aw 'ley >a V 624 (guardians- ~* ^-^ 



1619 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "fc * ** * fy" 

1620 See the Lexicon attached to this Translation for " muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" / " ' muhtadeenV 

1621 ^he WO rd "iSJ*," is singular of "f IjAl" translated as "(tendentious) liking," which /« «W of itself could be_ 
or ^W «o£/<? or «'/<?! The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "lSj*>" agrees with what I 
came with, i.e. The. Qur'an and Hadeeth. 

1622 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word. 

1623 See footnote 1430 above regarding reveal. 
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I allies) to dispute you 2 they 2 ; and en {if) you c obeyed jj; 'AJj,<^*\ j, * .T.I} 



them, certainly you b (are) surely mushrekoona (he-they 
who partner deities with Allah/ he-poly theists). 






122. Is [and] who p [/fo] [was] dead then We quickened him uiii-j '^'''.L \i i^. ^|T .^;| 

and We made for him an illumination 5 " [he] walks by it x ,*,? . •- ./■ > >\ 

in the mankind, like whom p his p arable 7 example x (is) ~ ,ti\. ' "/-* ,i 

in the darknesses w not surely [he] (/Regressing from it w ; °** ^'r- ua * aJ J -^ lt* 5 

like tha'leka (that-afar-it/ that) (had been) adorned for the Oi^OJ oi) »±U\iS' ^rJ 1 ^" 

disbelievers what they 2 were working. !jgj! s^jUju iji % 1^ 



123. And like tha'leka {that-afar-it I 'thai) We made in every y-j J^ j ULLi- i-U'aSj 

village w its w bigs criminals to machinate they 2 in it w ; i/^silJ \l t »J r L y£-J \ 

and not they 2 machinate except by their selves* and «^| q *£^\ ' fr. \^\ 
not they 2 perceive. 



f t 



Cg^ Oj£*M \-*s ^p-jtolj 



124. Andifcame w (/») them an Aya'ton w (message/ prophethood) j \J\$ ^1; - l',f\L iSu 



1 _ 



a? 1 u J~; iav l^~ o^ 



said they 2 : never [we] believe until [we] (are) given like 

what (had been) given Allah's messengers; Allah (is) i*% , ^\^ft^ n-^'T, 

knowinger whence [He] make/emplaces His message; r\,V^«- * , J 

will betide whom' ajramno 162 ^ (he-they who had committed '>•>?"' Oi^'sr-s^H- -»*=JL«._j 

crime) cringe enda (by rule of) Allah and a severe torment 2l>J-£. £>\Js-j aJjI lif jIa^> 

by what they 2 were machinating. ^ OjjSCL; iji ^ U-> 



125. So whomever Allah wants to aright-guide jashrah yfi* /<jJl^jj^\ iul j^j j^Ii 

([H<?] delightedly opens) his chest for Islam; and whomever q\ ij> ^3 >^^J AjJu^> 

[He] wants to mislead him [He] makes his chest Lal^ Ajju^> l)*& jaUjJ 

narrow constraint 1626 as if only jassa'ado (to distressingly j jl*.^ LoL^a &-^>- 

gradually-ascends[he[) 1621 in the sky w ; like tha'leka (that- %"\ *j£f-- &yi£=> X*lS\ 

afar-it/ that) makes Allah the rejsct (filth/ anathemdf over ^ -ds-^ J* Cr*~'^ 



whom' not believe they 2 . ^S 



>y^y- 



126. And u\is(is)Sseratto(road/ way)(of you^Lotdstrzight^ad \* .%••.*. &/> i>'^> Ijhaj 
(already and affirmatively) expounded We the Aya'te w , ,*?, „; ''<ti['\~\* ' ' ; 
[messages/ signs /proofs) for a people yadhdhakkarona °^ --^*> ft ^'?-^ 



1624 The WO rd "*LJjl" could also mean: friends, protectors! 

1S25 The worc J "Ij^jal" is made up of two parts: (1) "fj*'" and (2) the "lj^"= the absentees masculine speakers' 
pronoun for a plural. However, part (1) "l>«j^l" is a past tense for which there is no English correspondent verb\ 
So, the closest approximation to that is: "crime committed" which slighdy different then the original texA 

1626 The worc J "£^" = "<jj«a!l jj^iaP' S ee "(jLuilil," e -g- : if y ou were to get two identical sheets of papers and put 
them congruently against one another the space between them is called "HJ 3 *," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, "^_J^" could mean "sinl" 

1627 The word "il«l" is unlike "J«la" as "^la!" means <j^«-> S*" H*t ****\ See O^ 1 ! 

174 



S6-AI-Anaa'me ? UsVi »jj-> 6 



(repetitively-reminisce they 7 ) . 



127. For them the Peace's home* 1628 enda (by munificence of/ -'- * -- j LiP ^LuT'liii* 
by Rule of theh Lord, and He (is) their Wa'kyo (Guardian- , *',,'.,, , n 

I Ally) by what they 2 were working. © <>**** Iji IT Lh A^J 



128. And day \He] throngs them together, O, the Jinn -; ;;,-; &J*. £'&& '-'' 

community qad (already and affirmatively) istakthartom 1629 £*" "„ "',,*, „ , •„ 

(affirmably waxed you 2 ) of the humankind; and said their o^V is? j£j&^»\ ■& ^i-l 

aw'leya 1630 (guardians/ allies) of the humankind: O, our ^- .of r * Afcj'.f rjlii 

Lord, istamta'a 1631 (had lengthily affirmably enjoyed the _,.,^ \^ ' *„',,., *. 

transitory worldly delights) some of us by some and we "*HJ u^*^ I - -**- * - : ^uaL \ 

reached our ajala 1 ^ 2 (term-limit), which x ajjalta i^You^\ 'v& \jj ^J\ r> jjf \^J\ 

term-limited) for us; said \He]:theHc\\ w (is)yom n mathwa* tf _, _ „ '„ t',.^ , *- 

(obligatory: long-term I semi-permanent-abode) immortals (ytw ^1 HW Oi^ 1 ^- ^ , j^« j«JI 

<z// tf/T?) in it w , except whatever 1633 Allah wills; verily your' *»,£»- .itfj o! 2iT ill H 

Lord (£f) Hakeemon 1634 (infinite hekmah 1 ^ 5 Effecter), M , 

Omniscient. Cjp>**r' 



(2ji>LJaJI (lyaAJ J>> ti-U'JSj 



129. And like tha'leka (that-afar-it/ that) nowalli (We: empower/ 
enable) some (<?/) the dha'lemeena 163 ' 6 (injustice-doers) (on) 
some (injustice-doers) by what they 2 were earning. @) Ojr^i 'jj^ LLj U»*j 



130. O, community (0$ the Jinn and the humankind: did jjj ^-WTj ^J-T 

not ya'atee (appear/ come to) you b messengers of (among) q. Lz' ~J^ "[L] 'Jzfc 

you narrating they 2 on you b My Aya'te" (messages) and -Tk\ 'h, f ■ .'- -,y - L^,i £ 

they 2 warn you b (about) your 11 /^^ (meeting) this-day; *-,' „, , . f ( ; ,^*- ,>",' 

said they 2 : we witnessed/ testified on our selves*; and ^ ^T*" £ ,* T^ < ^ s ~ i ^ i i 

beguiled w them the life w (of) the world w and they 2 ^ 5 -^f JI *ff\ # l M :,l 

witnessed/testified on their selves w that they 2 were \y& Xp\ ^r^ 1 U* ^^j 



1628 ^he expression "Peace's home" is figurative Arabic tongue expression meaning: Paradise! 

1629 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

1630 Tj-jg WO rd "f LJji" could also mean: friends, protectors! 

1631 The WO rd "£jaL«I" i s "5LjJa £"j" se e "t| J ^l," hence lengthily is added /o emphasise this concept. 

1632 The word "J*VI" means term-limit, see cA**iil! 

*In "0' JJ ^'": "(5J?'= <^A; and "<i>"" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"tSJ**" is there hy force of his/her circumstances and »o/ by his/her choice per se\ So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term/ semipermanent-abode" seems to me rather appropriate! 

1633 The p ar ti c l e "U" i s "Lj^i SlJl ji p>-*\" = conditional noun /particle; or "U" = "Jj^a>a puA" = connective noun 
meaning that whichl See t^^ J^a^J <oljM s 1 '^! and S^' Aaa ' -J 'O^"*^' J^>! 

1634 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "f£M" 

1635 See the Lexicon attached to this Translation for "h 



1636 The "<>^Ua" = "the injustice-doer," as "fM" = "injustice!" 
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disbelievers. 



131. Tha'leka (that-afar-it! that) surely not was your* Lord „ ,, , itf £~ „f f 'n' 
muh'leka (perishing causer to perish) the villages w by t ^4^* ^J cr^ H O 1 ^'■s 
dhulmen (poly theism / injustice) while its w people (are) ^ j.r i-M- \t , ^i]i 



ghafeloona (they who are unaware) . 



OD 



132. And for each (are) ranks w of what they 2 worked and Cj ijL** 1 1* o^>-j,a J^sJ j 
your 1 Lord (/$) not indeed a neglector amma (regarding) ^ ^^jJLjy lli. A±Ju<i)uj 
what they 2 work. 

133. And your' Lord, The Rich, mercy w possessor, <?«0/5 UL> o! 5-^-^ji c^ft^Jj 
[H<?] wills [H<?] undoes you b and yastakh/ef ([He] affirmably ' Ji&JLly 1 £s>l» ju 
makes vicegerents) from after you b whatever 1637 [He] *£- J\ ' >- r ,-\ ~\'J; ^Xii ll , LbjlIu 



M tf W * 



wills; like what [H<?] constituted you 2 of other people's 
progeny/ creation 1638 . 



134. Verily what you 2 (are being) promised surely (if is) aa'ten \»\ c->'Sf <j«jlp^ Li 
(approaching/ coming) ;andnotyou c (^r<?) surely enfeeblers. 




4 

i 



%&& 



135. Let-say [you s ]:0, my people let-work you 2 over your n Ji }j^^ ^V^. 'd* 

status, verily I am a worker ([over mine]); so you 2 will CJj^S "[*& Jl ' £-*-C <"1 

know for whom p (/o) be for him the home's w1639 J£ /j_jj& -f* <jJ&6 

(world's! Hereafter's) consequence*; verily it x (the truth" 1 ), * \ k * ^ £\ ' ^ > - /- a ' c . 

not prosper the dha'lemoona 16 ^ (injustice-doers). ^ ^ .f i.ut 



1 3 6. And they 2 made for Allah of what thara'a([He] created/- ^\, 13S iL. 4j|) ijii?-j 

propagated! manifested) of the hartha (tillage I ' -cultivation) and | f^ f r ,^"fc ^-rjf 

the an'aa'me* 16 ^ (cattle! sheep! goats! and camels) w a lot ,<', iV^-: <& ' l lii 

then said they 2 : this (a) for Allah by their claim and , -^ > ^ '- 'y.^* 

this (£f) for our partners (their deities); so what [was] for ™* „ T^** - , /*'. 

their partners so [// x ] reaches not to Allah and what S^-^zT , 3 ? dl <J*&»* 
[was] for Allah so it x reaches to their partners; fouled j^u^^^A J! J-^ y& $i 
what they 2 rule. ijgjl ^Zj j« £ -= ^. ^» *Ll 



1637 The particle "'- 4 " is "■k>" »'Jl ji j*"!," = conditional noun/particle; or "^" = "J>>a>« ^!" = connective noun 
meaning that which\ See <^l«a J>«a^ <0'j^ Mj c '! and M^' i **l -* 'O^* 8 ^ J*^! 

1638 The worc J "AjjJ" linguistically has double meaning: (1) creation or (2) progenyl See cS^^l! Clearly in this context 
creation is what applies! 

1639 See the lexicon attached to this Translation for the word "dar" which has several meanings. Among such 
meanings in this context are: (1) this world and (2) the hereafter. 

1640 The "0>*JUa" = "the injustice-doer," as '>!&!" = "injustice!" 

1641 Theword"the««'«»'"="(»'*W"or"#«tf»""(>*J"meansthoseanimalsthathaveir/ow« hoof (foot) and an udder, such 
as the camel, the cow, the sheep, the goat, etc. In Arabic: "i— ilia j i_a!v ^ j JS"= £##/«, j-/;^ _go«/^ ««^/ camels 
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l37.And]iketbayeka(that-afar-it/tbafya.domed£oi&multhxide ^ * t 2_,i < ^''*i\> '\< , - 

of the mushrekeena (he-they who partner deities with Allah/- ',„*' ^T~ " ' , ,,* 

he-polytheists) murder (of) their children their partners r^^V J 13 ^j_->i=L/ ,i * - -" 

to yurdo 1642 (cause to: perish/ die-out) them and to addle \jlJlij Ji-*j.sjjJ JU*3l^=>J-i 
they 2 on them their religion 1643 ; and if willed Allah not 
done it x they 2 ; so let-leave them \you s ] and what 






>/.' .'' .'. •• * I'l 



yaftarona(thej L craft aliefor fraudulent end). W ^-J-*^ 4 U -J p-*J-" °> Ui 

138. And said they 2 : this w (<3^j an'aa'mon w1644 (cattle/ sheep] £/L\ *£$ Leiui ijlij 

goats I 'and camels) w and harthon 1645 (tillage/ crops/ produce) r ,* , < T'^'C.' si *" 

(^n?) sacrosanct/ taboo not^// Wo ([/><?] ingests) it w except * ^, , ! "** "^V~ 

whom p we will, by their claim; and an'aa'mon* (had ^j>$kc~/p- j*i*jlj *?-$+£■ y. 

been) forbidden w its w backs and an'aa'mon > ' they 2 mention ^T j^,T ojjTju "3 J^'j 

j^ys^L* aAs- eljjil LgJe 



not over it w Allah's name, ifteyra'an (craftily fabricated lie 
for fraudulent end) on Him; \He\ will requite them by 
what they 2 wac jaftarona(they z craft a lie for fraudulent end). C|p ^-lAir- 4 * >>>-» <-h 



*■? - 1 •«, 



139. And said they 2 what (is) in the bellies of this w the t j^ qS^ j (^ i^Jiij 

an 'aa'me w1646 (cattle/ sheep /goats / and camels) w (are)putely£oi \: V _jj a ' nL ,<- T S$\ 

our males and (^n?) muharramon (forbidden/ illegitimate) on ^ . i- n__.''-f ife' **£' 

our spouses; and en(if)be(if)a carrion then they(^ri?)init x ^1 - ,* *'. 7>'. f^* 

sharers; requites them [H<?] will, (/or) their description; J t/" y ;",' ^ f\ 

verily He (is) Hakeemon 1647 (infinite hekmah 164 * Possessor) j4i i ^-f*^i &40**? 

Omniscient. @l -£4^ j U^ 8 " - 



140. j2#*/ (already and affirmatively) lost who r they 2 killed „■» - ?>* •. | ; ; ' -TT ' •' ' ; 

their children preposterously by other than knowledge <*"^ J -*^ **"' m J ^ s ~ 

and they 2 forbad what Allah ra^aqa {provided/ availed) J, fijj 1 1 ij^-j _% \&JjL\%i '■■ 
them ifteyra'an (craftily fabricated lie for fraudulent end) on , . * _ ., t ',^ _'.„ 

Allah; #<W (already and affirmatively) strayed they 2 and ^J 'j^ ^ *"' J* '£*' *"' 
they 2 were not muhtadeena UA9 (who found and accepted the a. 

lance) . ^ 



y,,i 5 j 4 Ijjl fas a 



141. And He Who established gardens w trellised w and ^J^ fcrf ^JJI >j » 



1642 *ph e word "<»*J J jj" means to die out them, cause them to cease living completely! 

1643 Presumably the religion o£ Ismael (Ishmael), which they had corrupted! 

1644 "phg WO rd "the an'amo'" ="^l*WI' or "neam" "f*j" means those animals that have cloven hoof {foot) and an 
udder,suchAsthecamel,thccow,thesheep,the.goat,ctc.InA i ca.bic-." L ^^ J <-*^ i$ J J£"= «#/^ sheep, goats, and camelA 

1645 Thg word "£ja" has multiple meanings; in this context it means crops or produce! See <j1^l and <jjl*^l £Jj! 

1646 Ibid. 

1647 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "?i^l" 

1648 See the Lexicon attached to this Translation for "k 



1649 See the Texicon attached to this Translation for " muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" / " ' muhtadeenV 
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other than trellised w and the date-palms w and the oiijj^ _££j c^lj^l 

^ar'aa* 1650 (the vegetation after sprouting) x dissimilar its x A^ j \j& c,yf\-. T^fjT. 

okola 16 ^ (fruits/ morsel/ edibles); and the olives and the \ f^j* -^ 1*^ -- i*tjf' 

pomegranates, a look-alike and other than a similar; TT^" '• >> ^ l^Z'* 

let-eat you 2 of its x thama're* (trees /plants crops / fruitsf if \if\ ''-^ &* 






athmara (fruited/ cropped) and ^ Vo (/^/-[y^^ 2 ] accord/ allot) its x -^ J t^ . ^ '>> ^*~' , ' 

right 1652 (o«) day of its x harvest; and let-not you 2 squander; Sf ->*jj lj3/»*3 Sfj ^U^- 

verily He loves not the prodigals/ squanderers. @ ^^^J^LlI <i-^-" 

142. And of the an'aa'me" (cattle / sheep / goats / and camels)^ a l£>« ij*^>- >^Vt "T,»j 

burden-carrier* 1653 and a farshan 1654 (small an 'aa'me for ^, >*■? *^<^ 1* ijL-, 

consumption); let-eat you 2 of what Allah provided you 2 , ,* & - .* 



* * 



and let-not tatta'be'o (closely- follow you^ the steps of the J ^ l/K^I f'^^-^f 

Satan; verily he (is) for you 2 a foe 1655 manifest. dp 0%-* J- 1 * ^ 

143. Eight pairs: of the sheep twain and of the goat twain; J^ai"\ ^J» ^-'jjl ai^j 

let-say \you s ]: did the twain male forbad [He] or the [Jj jjajI jLJl ^T^j Ji^' 

twain females; or (thai) comprised w [on it 3 ] the twain jil ^SjVT^I ^>- ^i^=.JjTi 

females' wombs; nabbe'oney (let inform me you { by piece-of- ofek^T f£-jl ^Jp cJUliT 

significant-and-availing-news) by knowledge, g# (//) you c ^ jlj^. jJLkz* q\ ^JUj (j^ 



were ssadeqeena (always-truth-enforcers). 



(<5D 



144. And of the camels twain and of the cattle* twain let- JlJT ^T^j ^T J^T ^j 
say lyou*]: did the twain male forbad [i~fr] or the twain ^.1 ^>- a^isaJJi; £J3 (y35\ 



*( 



females; or (that) comprised*' [on it x ] the twain females' aJIp cJUii.1 LI 
wombs;or you c were witnesses edh(when) enjoined you b jJa£=> }\ oi~jVT f£-jl 



Allah by this; so who a (is) wronger 1656 than of whom p IJig-j "^ '* *-* ' %>i ij iTij 

iftra([he] crafted a lie for fraudulent end) on Allah a lie to 4Ul Ji <££il tlr L. JLlLl ^li 
mislead [^g] the mankind by other than a knowledge; ^ J^t J-IaJT^^J CJL^a 



1650 See the Lexicon attached to this Translation or the Introduction for details on this unique word! 

i65i The word "okol'e" = "JSI" is singular, masculine, subjective noun having several meanings: (1) the fruits, (2) the 
morsel/crops of any food or fruit, (3) the edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! 

1652 Here "its right' means the Zakah (the prescribed Sharey 'a almsgiving) according to a great many commentators; 
but others maintain that in addition to the Zakah, this "right' means a portion of the harvest to be given as 
charity to the poor who happen to attend the harvesting, as was customary before the Zakah was decreed. 

1653 The word "<UjI»a" means those animals of the "an'aam" that could carry burdens on their bodies! 

1654 The word "UijS" has many meanings, among them as in this context, the small an'aam for consumption! 
1S55 Theword " 3^ " vnArabic isusedf or: (1) singular and(2)piural aswellas (3)" multitudinousfoe," see CP^and <|Jl4^! 

1656 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa" = "^llail Jfrli"= "injustice-doer 1 ' and "fiffl"= "wronged 
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verily Allah aright-guides not the people, the ^aJI <jjI^ ^ 4)1 o! 

dha'lemeena 1657 (injustice-doers). CBv^i*^' 



145. Let-say Jj6W s ]:[i] find not in what(/6W£mz) revealed 1658 to A\ - ,| fc j jus-f ^ J5 

me muharraman (forbidden I illegitimate) on tta'emon -J, -*AlC\ ^iL 'j£, £*i 

(ingestion-taker)yatt'amo([he\ ingests/ eats)it x except that [//*] /, .« /„.;' ^ £•- * 

be a carrion w or blood masfohan 1659 (which is being poured „ _ J "" T~f , 4 

/o^), or flesh (o/j a swine so verily it x (zj)a r<?/sw x (filth/ - j4i P j^>^ i**^ -5 1 l °-_> i ^" 

anathema)* or zfesqan 1660 (rebellion vis-a-vis Allah's command) 4)1 j£J J*' li-^ j' o~?-j 

(had been) invoked for other than Allah by it x ; so whoever «^; e-b Jlfc 1K%^ -^i E ^4-> 
[/>£] (had been) forced other than a transgressor and neither 
an aggressor, then verily your 'Lord (is) Ghafooron (iterative 
Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver) . 






146. And on whom r hado 16(A (they who had adopted the *j_^_, (T^C. ioLi <yjff\ Jij 
Jewish "law" / customs/ repented) We forbad every claw 
possessor; and of the cattle w and the sheep w We 
forbade on them their both fats save what bore w 
their both backs or the entrails or what (got) mixed -5 1 W | >> t " j 1 L«-*j>$k 
by a bone; tha'leka (that-afar-it/ that) We requited ^4^?" Q'* -^^ -k^-' ^ 
them by their baghya (selfish envy / transgression) and ^s pJ ai^ J bU t ,, ^ f 

verily We surely (tfre) ssadeqoona (always truth enforcers) . 









147. Then g»($) they 2 denied you g then let-say \you s ]: ^ \^st\ 
your 11 Lord (is) possessor (of) a broad w /vast w mercy 
and not (to be averted/ forthwith-returned) His ba'saso 1662 tr" J< "" • ■* J 2*~?J * -> 
(intense torment) a'n(off) the people, the criminals. 



148. Shall say who r they 2 partnered (deities with Allah) %\ ;"[i, -\ \tjt\ ^Jjl i)AlL 



had Allah willed not partnered we and nor our 
fathers and nor forbade we of a thing; like tha'leka ^ > 
-afar-it / that) denied they 2 of before them until 



fT- 



IL.> % bjbli % L^=>il L. 



JJI QJTtiJiJ'JLga *(>0^ 



they 2 tasted Our fez W (intense torment); let-say [yo^ 5 ]: tJ-* D 5 LL ^ L i 'j 51 ^ is" -*&* irf 



1657 ^he "ooaJUa" = « tne injustice-doer," as "f!M" = "injustice!" See footnote 148 below! 

1658 See footnote 1440 above regarding repeat. 

1659 ^ne word "masfohan" is singular, masculine, objective noun, meaning that which is being poured forth, for which 
there is no English equivalent! 

1660 See the lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word. 

1661 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned 
to the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "Ian?' (religion) of the Jews and adopted the 
Jewish customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for " religion" per se, that is 
why they say: "law," that is they say the Mosaic haw, instead of Mosaic re.lminiA 



1662 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 
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do you 2 have of a knowledge* so tokhrejo {you 1 produce) \£ t^-sJS ^Je '1 L^.'t.c 
it x for us; en (not) tatta'be'ona (closely-follow you*) except ,*A - ,. ** -r ^. 
the presumption, and <?»you f (^r<?) except conjecturing. 



^ * < 




149. Let-say \you s ]: so for Allah (/j) the ultimate w 
argument, w then if [He] willed surely [He] {would 

surely aright-guided you 2 wholes. ^S os*>-l "J&J^l 



Li 3is iiO feJU & yj 



1 50. Let- ay Jj0# s ] : halomma 1665 (bring forth) your n witnesses- - ■ jjf '^- ivl lii ' U 

/ testifiers, who r (#w/fl) testify they 2 that Allah forbade "**".», ,„- ,*.-** >,.. 

this, so «/($ testified they, 2 then let-not testify hw s ] °^ Iji* Pj >. 4»l ol ^jj-H^i 

with them and let- not tattabe'a (closely-followed [you s ]) ( iJj Yj ^4*^ •H-^ ^* ijiji. 

ahwa(tendentious likings) (^whom f they 2 denied by Our i^rir \*\< -' jff 'T'*f 

Aya'te" (messages) and who believe they 2 not by the / "' , ' . . *' *„ 

Hereafter w and they by their Lord ya'adeloona (they 1 <*■** ir^'H O^rfjj * ^-/-Al'j 

equalise /partner other deities as coequals to Allah) . ^S ^j>£ ^. X&j. 



tfJLj fa \1 lp\ \-jig -jj * 



151. Let-say [you\ let-come you 2 [I\ recite what forbade 

your n Lord on you 2 : that not you 2 partner (other deities) & *~ ' . *,"> *uf u „* 

by Him a thing, and by both the begetters (parents) *- __ ^y d*^ £ . 

ehsanan (reverentially and benevolently); and let-not you 2 IjIiSj ^j *&±Ls-\ q^A'^j 

kill your n children of penury; We nar%pgo( [We] provide- f-^ ,T t \ - * ^ _jj*f 

/ allot) you b and eyyahum 1664 (indeed including them); and . ,,> ; 3' *" -' .<' , ti*..: 

let-not near you 2 the profanities W1665 what appeared- yi - jtL ^ J <**•*) <• -^ 

/manifested of it w and what hid; and let-not kill you 2 ^jk> ^j LjL ^J» li ( j^s~'^li\^ 

the self* which" Allah hallowed/ forbad except by 2Si,f '£. -jf /uitjT ijlslf Yj 

the right tha'lekum (he-afar-collective-you/ that) [He] <-,*- .<-t,- £ i'Tf «5i 

enjoined you 2 by it x la' alia (craving currently unavailable ^" (*^^* J ^ <3*^ .• * 

afe^ //w/, perhaps) you b cerebrate you 2 . Cfj! Ojis*J ^*J 



152.Andlet-notnearyou 2 theorphan's possession except 
by which" (/j) ahsa'no 1666 (perfecter and beautifuler) until 






[/><?] attains his ashudda (prime/ full mental and physical iyjlj ^eJLil Aili ^f 3 - o-~*"' 
strengths); and let- fulfill 1668 you 2 the measure and the 



1663 ^he Arabic word "fifc" has several meanings, such as: come forth, come on, bring (me), give (me)! 

1664 T ne word "»y!," =""> fl " j**«^ AjSjj SI Jl," = an article of intensity for an objective pronoun\ 

1665 T ne worc l "<Ll*li" = "profanity" (plural "u**lj3"as indefinitive noun or plural "u^J*^" as definitive noun) 
means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions] Some times the word "Ku&iJl' or "4uialiJ!" is euphemistically used to 
mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context! 

1666 There i s n o English word for O**^' —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 

1667 ^he Arabic word "ashudaB '="»*miI" translated as [his "prime, full strength] meaning reached the ideal age of 
physical and mental strengths! 

1668 The worc l "Ijfljl" from "flijJP' = "fLuJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a 
whole\ So, "IjSjl" means jou endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill ift 
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balance by the qessttee 1669 (rendering absolute-justice post j , . w - ., w, T^_Ju 

removal of injustice); not [U 7 *?] charge a selP except its w _ ' & s Ji ^ J L ^\ 

capacity;and if said 1670 you c then e'edelo (let-be-justyou?) jjdi ijij L^Aj ^! L^ o^2 

and albeit [be] was kin-possessor, and by Allah's •**,'„* -. - - .*, ? f --r 

covenant let- fulfill you z tha'lekum (he-afar-collective you- ^4*i* d& 3 <■> >J ^^ 

//^/) [i~fc] enjoined you 2 by it, x /<2 W/<2 (craving currently ^^ Xjl^.j Li==J'S Iji^f -U)T 

unavailable deed that,perh ops) you b reminisce you 2 . ^* , , ^ ^ 



153. And verily this (is) My Sseratte* (road/ way) x straight, ,■*'.'.■' ,,, .'• - *f. 

so e^a'be'o (kf-c/ose/y-fo/ifa' you^) i^ sind let-not tattabe'o ' •*!"'"• J?>? lai ^ 0'J 

(closely-followyou^the paths, 1671 then sundered by you 2 j <;^ tlijT iJLis V« ©JLjIS 

off His path; thalekum (he-afar-collective-you/ that) f ',,%_' ' , 

enjoined you 2 [H<?1 by it x la' alia (craving currently p&£>j l&l''* <-&~f* cj* }^j 

unavailable deed that, perhaps) you b tattaqoona (reverently „ '*' „ ' *.| 

guard jou z not to displease Allah) . © &J* 1 * }^ [ * ] <^j 



LoLaj l ■ ' ■ >J I i$"y* uiJ'J J»J 



1 54. Afterwards aa'tayna (We accorded/ gave) Mosa (Moses) 
the book conclusively 1672 on whom x ahasana (\he\ who 

rendered meritorious-deed I 'say), and an expounding for ^ r^a-v j ^J-\ >T_J jJT Ji 

everything, and an aright-guidance x and a mercy, w /*,* ^ ____ ^> __ ^ -4,. 

la alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) <*"*^ *^"-U c^-^j f-js" d^i 

they by their Lord's lega'a (meeting) believe they 2 . jjg* q 3 '4jJ;/m t LaL 



155. And this (is) a book x We descended it x blessed x so 
ettabe'o (let-you 7, closely-follow) it* andettaqo(let reverentially 
guard you z not to displease Allah) la' alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) you b turhamoona (you 1 be 
mercy-given) . 



@1 Oy^j j»^l*J '>*j'i 



156. That-not 16 " you 2 say: verily only the book (had £ ^jg§ Jjif li] Ijjfyu f 

^») descended on ta'efatayn^ (band/ partyf of before „ \t , 

us; and en 1674 (indeed) We were regarding their study Cj* ' &J '* & V&H 

(are) surely neglectors. ijgj! ^_jb*& 'riT^i 



157. Or say you 2 : had that we (had been) descended on <±/<V\ LLJp Jpl bl 3J i SJz j\ 
us the book surely (we would have been) ahda (of ', _-~^_ ^ E -£ r\cjlx\~\^i 
better/ more aright-guidance) than them; so qad (already 



1669 See the lexicon attached to this Translation for the difference between "ja ui tl\" an d "J.i*il!" 

1670 That is to say in a statement oi judgment or decision in any case of dispute. 

1671 That is "other 1 ' paths! 

1672 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this word, for the distinctive difference 
between "conclusion" and "completionV Thus, the book was given in conclusion to he who accepted it and complied 
with its dicta, primarily the great messenger of Allah Mosa (Moses), peace be upon him, or any one who likewise 
accepted the book and complied with its dicta. 

1673 This "d" is for "%1," which means so-that-noA 

1674 The particle "0!" has several applications, here (and Allah knows best) it means surely, certainly, indeed. 

181 



S6-AI-Anaa'me 



a IxjVl ojjjj 6 



and affirmatively) came* (to) you b evidence w from your" 
Lord and an aright-guidance x and a mercy w ; so who a 
(/j)wronger 1675 thanwho p [/6<?]deniedby Allah's Aya'te" 
(messages / The Qur' an) and [he] shunned an (off) it w ; 
[II 7 !?] shall requite whom r they 2 shun a'n Our Aya'te" 
the ill torment by what they 2 were shunning. 



*u>~>-jj <jj-*j (*=*y est A3 ^ ) - 
4ii\ c-dUj ^jS l y^ Juki q-j 

i • "Tf ' ~ > i' 'i- " ' \ « ' 



158. Do they 2 wait/look exceptthatta'teyd* (descend/ come)™ 'fa^ri ;Tij, ^•i^otv|l^/jtr>j a 
(/o) them the angels otya'ateya* (sublimely/ unimaginably 
comes)* your' Lord or ya'atey [ a* (appear/ happen)* some 
(o/) your 1 Lord's Aya'te" (miracles/ signs/ proofs); day 
ya'atee* (appear/ happen)* some (<?/) your 1 Lord's ^4^ '/i? w 
benefits not a self w its w belief not had believed-she y 
of before or earned-she y in its w belief a khayran 
(worship / goodness / desirables); let-say \you*\: let- wait you 2 
verily we (are) muntadheroona (ones that are waiting). 






159. Verily who r they 2 sundered their religion and they 2 
were sects/factions, 1676 not you 6 (are) of them of a 
thing; verily only their matter (is) to Allah afterwards 

j/w/w'^'tf([H<?] inform by piece-of-significant-and-availin 
news) them by what they 2 were doing. 



&£ IjiSj ^ji ijijs ^.jjl 0! 
Ojiiij IjllT Lc. (^ p 41)1 Jl 



1 60. Whoever came x \he] by a hasanatef (meritorious-deed) w 

verily for him ten folds its w like, and whoever came x 

\he] by the sayye'aa'te w (demeritorious-deed) w then not (/<? 

/?<?) requited \he\ except its w like, while they (are) not 

jodh'lamoona 1677 (to be wronged they 2 ). 






161. Let-say [jo^ s ]: verily I aright-guided me my Lord to 
Sseratten (single and specific Path) straight, a religion 

gey am an 161 *> (forthright/ suitable for living), (Bbraheema's 
(Abraham)'' 'ssecf* / faith w haneefan ul (rightly inclined he) 
and \he\ was not of the mushrekeena (he-they who 
partner deities with Allah/ he-poly theists). 



- ^ ^ V * 

(fjj) ( 2j$Lr l ^ a -'' i>? 0" '-•J *-;'*" 



162.Let-sayj7## s ]:verilymyPrayer w and my wojo^ (worship- 
commands / especially concerningHajj, i.e.pilgrimageto Mecca)* 
and my living x and my dying x (all are) for Allah the 



(S^-3 iS^3 £**> oj L) 5 



1675 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"_"j»lja!l Jfrli"_ " injustice-doer" and "j»iiai"— "wronger]" 

1676 The WO rd "JJ*3"= "sects/factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 
group following and succoring each other! 

1677 ^hg WO rd "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

1678 The word "Uua"= "1 ojVu i m " i. e . means forthright/ suitable for livingl See '■H c '!jJ! ' diLuillll 

1679 The word "ttjJa" = "5Lm" is an adverbial construct, hence "leanly!" See <Jb** lyc*A nJljiS s i, J c '!! The 
"leaning" is /o /A« w»W religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as he leaned away from his people's faith 
which was based on multiple idols' worships! 
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worlds' Lord. 



@ CW^J' yj ^i ^_j& *3 



163. No partner for Him and by tha'leka (that-afar- ]A, *. f ^n. V- if il, *' ^ 
it I thai) I (iW been) commanded and I am the -, t ei 

Muslims' first. © Cft?^ 1 Jj 1 



Jf 6j >j bj ^31 4ttl J&\ 'Ji 



164. Let-say |j/<w s ]: do other than Allah [J| desire a Lord 
while He (if) Lord (o$ everything; and earns w not 

every self* except on it w ; and not ta'^ero (ill-burdens, ^1 ^^iS $ <!,,■<" ^j * ^ 

sins, offends) a wd^eyra'ton (she-ill-burden-bearer I she- tf > =■ ,, i . »^ ,i'.'u*~~\' 

sinner I 'she-offender) another's we^ra (an ill-burden I sin I - (*"* ^-> > " JJJ -V-)-*-?^ l f 1c 

offense) 1680 ; afterwards to your 11 Lord (is) your 11 return, £, 4^£j 'J^-J? Jhj J I 
then youn'bbe'o (\He\ inform by piece-of-significant-and- ' , „ ; ' ^ 

availing-news) you b by what you c were in it x differing. © 0^4^ *J pif 



165. And He Who made you b the Earth's w khala'ef 681 ^Vfajfc.' L^.'X. ^il>j 

(iterative successors) and [Htf] raised some (of) you b . ,'*' ." V r \ £.Z.Y, ''" 

above some ranks* to essay you 2 [He] in what <wfo "*><,< 4 .£•; „ -^ '.h\.A 

( [He]accorded/ allot)you h ; verily youfLord (£f) swift (/») J **',■?** ^J ^>«i 

the punishment and verily He surely (/>) Ghafooron f£~-> -JJ^ J, °l3 v 1 ^ 1 i*i/*- 

(iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver). ^jb 



1680 See the Lexicon attached to this Translation regarding ill-burden\ 

1681 rp-^ e wor( j "Li£li" = pj ura l f or "i-ili"= SUCC essor, which is a masculine plural; while "f Uli"= plural of "Aijli". 
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